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TEXT:

TRANSLATION

ANALYSIS

SM
	1)
	a
	daini
	a
	hki
	na
	...
	
	

	
	aa1
	dai4ni?3
	aa1
	khii?2
	naa4
	...
	
	

	
	hesit
	today
	hesit
	3sg
	poss
	...
	
	


‘Ah, today, at his ...’ $N=Stephen Morey$
	2)
	a
	na
	na
	ming
	wa
	hkau
	re
	.

	
	aa1
	naa4=
	naa4
	ming1
	waa1
	khau4
	ree1
	

	
	hesit
	2sg=
	poss
	name
	def
	what
	real
	


‘What is your name?” $N=Stephen Morey$
Gumgi Nawng Sa
	3)
	n-hkum
	wa
	re
	...
	n-hkum
	wa
	.

	
	ng4khum1
	waa1
	ree1
	...
	ng4khum1
	waa1
	

	
	caste name
	def
	real
	...
	caste name
	def
	


‘(I) am Nhkhum.’
Ga/ju Kaw

	4)
	n-hkum
	wa
	.
	
	

	
	ng4khum1
	waa1
	
	
	

	
	caste name
	def
	
	
	


‘(He) is Nhkhum.’ $N=Ga/ju Kaw$

SM
	5)
	na
	na
	ming
	a
	.
	

	
	naa4=
	naa4
	ming1
	a?3
	
	

	
	2sg=
	poss
	name
	prt
	
	


‘Your name?’$N=Stephen Morey$
Gumgi Nawng Sa

	6)
	a
	ma/chi
	n-hkum
	nawng
	.

	
	aa4
	m%ci?3
	ng4khum1
	noong1
	

	
	excl
	caste name
	caste name
	2nd son
	


‘Yes, Ma/chi Nkhum Nawng.’
SM
	7)
	nawng
	.
	
	

	
	noong1
	
	
	

	
	2nd son
	
	
	


‘2nd son.’ $N=Stephen Morey$
Gumgi Nawng Sa

	8)
	a
	nawng
	.
	
	

	
	aa4
	noong1
	
	
	

	
	excl
	2nd son
	
	
	


‘Yes, 2nd son.’ 
SM
	9)
	gumji
	gumgi
	...
	

	
	gum1jii1
	gum1gii1
	...
	

	
	err
	caste name
	...
	


‘Ah, Gumji, I mean Gumgi ...’ $N=Stephen Morey$
Gumgi Nawng Sa
	10)
	gumgi
	.
	

	
	gum1gii1
	
	

	
	caste name
	
	


‘Gumgi.’
SM
	11)
	gumgi
	nawng
	.
	

	
	gum1gii1
	noong1
	
	

	
	caste name
	2nd son
	
	


‘Gumgi Nawng.’ $N=Stephen Morey$
Gumgi Nawng Sa
	12)
	a
	gumgi
	nawng
	.
	

	
	aa4
	gum1gii1
	noong1
	
	

	
	excl
	caste name
	2nd son
	
	


‘Yes, Gumgi Nawng.’
SM
	13)
	a
	
	

	
	%1
	
	

	
	excl
	
	


‘Yes.’ $N=Stephen Morey$
Gumgi Nawng Sa

	14)
	ma/chi
	n-hkum
	gumgi
	nawng
	.

	
	m%ci?3
	ng4khum1
	gum1gii1
	noong1
	

	
	caste name
	caste name
	caste name
	2nd son
	


‘Ma/chi Nkhum Gumgi Nawng.’

Gaju Ko

	15)
	n-dai
	ni
	yawng
	aima
	.
	

	
	n4dai1
	nii4
	yong5
	ai5maa1
	
	

	
	this
	pl
	all
	one
	
	


‘These are both the same (caste).’ $N=Ga/ju Kaw$

Notes:
She pointed to Gumhtoi when she spoke these words, referring to both her husband and Gumhtoi.

Gumhtoi
	16)
	yawng
	aima
	re
	.
	
	
	
	

	
	yong5
	ai5maa1
	ree1
	
	
	
	
	

	
	all
	one
	real
	
	
	
	
	


‘We are all one caste.’ $N=Gumhtoi$
Ga/ju Kaw
	17)
	n-dai
	ni
	yawng
	aima
	.
	

	
	n4dai1
	nii4
	yong5
	ai5maa1
	
	

	
	this
	pl
	all
	one
	
	


‘These are both the same (caste).’ $N=Ga/ju Kaw$

SM
	18)
	rai
	.
	
	
	

	
	rai1
	
	
	
	

	
	do
	
	
	
	


‘Yes, I see.’ $N=Stephen Morey$
Gumhtoi
	19)
	rai
	.
	
	
	

	
	rai1
	
	
	
	

	
	do
	
	
	
	


‘Yes.’  $N=Gumhtoi$
SM
	20)
	n-dau
	a
	n-dai
	ma/reng
	a
	ga/loi yong
	te

	
	n4dau1
	aa1
	n4dai1
	m%reeng1
	aa1
	g%loi4 yong5
	tee1

	
	this
	hesit
	this
	village
	hesit
	when
	found


	
	ka/ma
	te
	.
	
	
	
	
	

	
	k%maa1
	tee1
	
	
	
	
	
	

	
	who
	found
	
	
	
	
	
	


‘And when was this village founded, and who founded it?’ $N=Stephen Morey$
0’36”

	21)
	n-dai
	gaw
	n-bawn
	ni
	te
	ang
	.

	
	n4dai1
	go1
	m4boon4
	nii4
	tee1
	ang4
	

	
	this
	top
	caste name
	pl
	found
	here
	


‘It was the Mbawn caste who founded it here.’
	22)
	n-bawn
	ni
	te
	re
	re
	.
	

	
	m4boon4
	nii4
	tee1
	ree1
	re1
	
	

	
	caste name
	pn
	found
	do
	real
	
	


‘The Mbon founded it.’
SM
	23)
	m
	m
	.
	
	

	
	m1
	m1
	
	
	

	
	excl
	excl
	
	
	


‘Yes, I see.’ $N=Stephen Morey$
Gumhtoi

	24)
	n-bawn
	ni
	te
	ma/reng
	.
	

	
	m4boon4
	nii4
	tee1
	m%reeng1
	
	

	
	caste name
	pl
	found
	village
	
	


‘The Mbawn founded the village.’ $N=Gumhtoi$
Gumgi Nawng Sa

	25)
	n-bawn
	ni
	te
	re
	ma/reng
	wa
	.

	
	m4boon4
	nii4
	tee1
	ree1
	m%reeng1
	waa1
	

	
	caste name
	pl
	found
	real
	village
	def
	


‘The Mbawn founded the village.’
SM
	26)
	m
	m
	.
	
	

	
	m1
	m1
	
	
	

	
	excl
	excl
	
	
	


‘Yes, I see.’ $N=Stephen Morey$
	27)
	n-dai
	moi
	sa/ngoi
	ya
	ga/ji
	ni
	gaw
	ya

	
	n4dai1
	moi5
	s%ngoi?2
	ya?2
	g%-jii1
	nii4
	go1
	ya?2

	
	this
	long ago
	earlier
	day
	ar-gr.fa
	pl
	top
	day


	
	haw
	goi
	sa/nang
	gaw
	a
	sa/nang
	...
	sa/nang

	
	hoo5
	goi4
	s%nang1
	go1
	aa1
	s%nang1
	...
	s%nang1

	
	yonder
	at
	1pl
	top
	hesit
	1pl
	...
	1pl


	
	n-hkum
	bawk
	nga
	ra/wa
	le
	n-hkum
	gaw

	
	ng4khum1
	bok2
	ngaa5
	r%=waa1
	le1
	ng4khum1
	go1

	
	caste name
	group
	have
	real=def
	emph
	caste name
	top


	
	hawra
	hpat
	hka
	goi
	nga
	re
	...

	
	ho4raa1
	phat3
	kha?3
	goi4
	ngaa5
	ree1
	...

	
	yonder
	pn
	water
	at
	stay
	real
	...


	
	sa/nang
	n-hkum
	wa
	.
	
	

	
	s%nang1
	ng4khum1
	waa1
	
	
	

	
	1pl
	caste name
	def
	
	
	


‘Long ago, in our grandfather’s time, we the Nhkum, all we Nhkum, were staying at the Phat River.’ 
Notes:
This river is in the mountains, in the Patkai area.

Gumhtoi
	28)
	hpat
	hka
	.
	
	
	

	
	phat3
	kha?3
	
	
	
	

	
	pn
	water
	
	
	
	


‘The Phat River.’
Ng Khum Nong

	29)
	hpat
	hka
	ang
	nga
	.
	
	

	
	phat3
	kha?3
	ang4
	ngaa5
	
	
	

	
	pn
	water
	at
	stay
	
	
	


‘Staying at the Phat River.’
	30)
	dai
	nan
	i
	hka/mawng
	ga
	ang
	nga
	.

	
	dai1
	nan4
	ii4
	kh%moong1
	gaa4
	ang4
	ngaa5
	

	
	that
	from
	adv
	pn
	land
	at
	stay
	


‘From there we stayed at Kha/mawng village.’
Notes:
This village is in Arunachal Pradesh, in Vijaynagar. It is now a Lisu village. All the Singphos have come down from there.

1’10”
	31)
	dai
	nan
	i
	yu
	ri
	hka/mawng
	ga
	i

	
	dai1
	nan4
	ii4
	yu?2
	rii1
	kh%moong1
	gaa4
	ii4

	
	that
	from
	adv
	come down
	lv
	pn
	land
	adv


	
	nga
	re
	gaw
	.
	

	
	ngaa5
	ree1
	go1
	
	

	
	have
	real
	top
	
	


‘From there we came down to the Kha/mawng village.’
	32)
	hka/mawng
	ga
	goi
	nga
	htum
	nai
	nang
	ga
	...

	
	kh%moong1
	gaa4
	goi4
	ngaa5
	thum5
	naa4=ii4
	nang5
	ga?2
	...

	
	pn
	land
	at
	stay
	after
	seq=adv
	here
	side
	...


	
	aji
	ni
	bawk
	nang
	ga
	yu
	.

	
	a4-jii1
	nii4
	bok2
	nang5
	ga?2
	yu?2
	

	
	or-gr.fa
	pl
	group
	here
	side
	come down
	


‘After living at Kha/mawng village, our grandfathers came down to here.’
Gumhtoi

	33)
	aw
	.
	
	

	
	oo1
	
	
	

	
	excl
	
	
	


‘I see.’ $N=Gumhtoi$

Gumgi Nawng Sa

	34)
	sa
	re
	yang
	gaw
	n-bawn
	n ta
	i
	sang
	.

	
	saa1
	ree1
	yang5
	go1
	m4boon4
	n4ta?2
	ii4
	sang5
	

	
	go
	real
	when
	top
	caste name
	house
	adv
	enter
	


‘Going we entered the Mbawn house (in N Them).’
Gumhtoi

	35)
	aw
	.
	
	

	
	oo1
	
	
	

	
	excl
	
	
	


‘I see.’ $N=Gumhtoi$

Gumgi Nawng Sa
	36)
	deng
	gaw
	n-bawn
	ni
	te
	ang
	ha
	.

	
	deng5
	go1
	m4boon4
	nii4
	tee1
	ang4
	ha?2
	

	
	then
	top
	caste name
	pl
	found
	at
	decl
	


‘Then the Mbawns had already founded the village.’
Gumhtoi

	37)
	a
	.
	
	

	
	aa1
	
	
	

	
	excl
	
	
	


‘I see.’ $N=Gumhtoi$

Ga/ju Kaw

	38)
	yu
	.
	
	

	
	yu?2
	
	
	

	
	come down
	
	
	


‘Came down ...’ $N=Ga/yu Kaw$

Gumgi Nawng Sa

	39)
	deng
	gaw
	aji
	ni
	gaw
	ya
	nang
	sa

	
	deng4
	go1
	a4-jii1
	nii4
	go1
	ya?2
	nang5
	saa1

	
	then
	top
	or-gr.fa
	pl
	top
	now
	here
	go


	
	re
	yawng
	gaw
	sa/brang
	rai
	da/gaw
	.

	
	ree1
	yong5
	go1
	s%brang1
	rai1
	d%=go1
	

	
	real
	when
	top
	young man
	lv
	real=top
	


‘Then when our grandfathers came here they were young men.’
	40)
	ga/ji
	ni
	bawk
	sa/brang
	mang
	rai
	yawng
	gaw

	
	g%-jii1
	nii4
	bok2
	s%brang1
	maang1
	rai1
	yong5
	go1

	
	ar-gr.fa
	pl
	group
	young man
	youth
	lv
	when
	top


	
	nang
	nga
	re
	htum
	nai
	n-bawn
	sa/wi

	
	nang5
	ngaa5
	ree1
	thum5
	naa4=ii4
	m4boon4
	s%wii1

	
	here
	stay
	real
	after
	seq=adv
	caste name
	female in-law


	
	la
	ra/gaw
	
	

	
	laa4
	r%=go1
	.
	

	
	take
	real=top
	
	


‘Our grandfathers, when they were young men and living here after (for some time), they took Mbawn girls as wives.’
Gumhtoi

	41)
	aw
	.
	
	

	
	o1
	
	
	

	
	excl
	
	
	


‘I see.’ $N=Gumhtoi$

Gumgi Nawng Sa
	42)
	dai
	htawm
	bai
	n-dai
	hka/mawng
	ga
	i
	bai

	
	dai1
	thom4
	bai4
	n4dai1
	kh%moong1
	gaa4
	ii4
	bai4

	
	that
	after
	after
	this
	pn
	land
	adv
	after


	
	wa
	ha
	.
	
	
	
	
	

	
	waa55
	ha?2
	
	
	
	
	
	

	
	return
	decl
	
	
	
	
	
	


‘And after that they returned to the Kha/mawng village.’
	43)
	numsa
	la
	wa
	da/le
	adui
	hpe
	la

	
	num1saa4
	laa4
	waa4
	d%=le1
	a4-dui4
	phee4
	laa4

	
	female
	take
	cos
	real=emph
	or-gr.mo
	a.ag
	take


	
	wa
	ra/gaw
	la
	wa
	hka/mawng
	ga
	i

	
	waa4
	r%=go1
	laa4
	waa4
	kh%moong1
	gaa4
	ii4

	
	cos
	real=top
	take
	cos
	pn
	land
	adv


	
	nga
	reng
	gaw
	.
	
	

	
	ngaa5
	reng4
	go1
	
	
	

	
	stay
	then
	top
	
	
	


‘Having taken those girls, having taken our grandmothers, they again stayed at Kha/mawng village.’
	44)
	nga
	htawm
	nai
	gaw
	bai
	mu
	a

	
	ngaa5
	thom4
	naa4=ii4
	go1
	bai4
	muu1
	aa1

	
	stay
	after
	seq=adv
	top
	after
	also
	hesit


	
	nga
	yu
	...
	htaw
	yu
	li
	ga/ba
	hku

	
	ngaa5
	yuu4
	...
	thoo5
	yuu4
	lii4
	g%baa5
	khuu1

	
	have
	rat
	...
	yonder
	rat
	swarm
	big
	famine


	
	ha
	.
	
	
	
	
	
	

	
	ha?2
	
	
	
	
	
	
	

	
	decl
	
	
	
	
	
	
	


‘After staying there, there was a great plague of rats (at Kha/mawng).’
	45)
	a
	yu
	li
	ga/ba
	.
	
	
	

	
	aa1
	yuu4
	lii4
	g%baa5
	
	
	
	

	
	excl
	rat
	swarm
	big
	
	
	
	


‘Yes, a great plague of rats.’
Gumhtoi

	46)
	a
	.
	
	

	
	aa1
	
	
	

	
	excl
	
	
	


‘I see.’ $N=Gumhtoi$

2’01”

	47)
	wa
	da/ram
	da/ram
	law
	le
	.
	
	

	
	wa?2
	d%ram4
	d%ram4
	lo?3
	le1
	
	
	

	
	pig
	equal
	equal
	big
	emph
	
	
	


‘They were as big as pigs.’
Gumhtoi
	48)
	aw
	yu
	...
	
	
	
	
	

	
	oo1
	yuu4
	...
	
	
	
	
	

	
	excl
	rat
	...
	
	
	
	
	


‘The rats ...’ $N=Gumhtoi$
Gumgi Nawng Sa

	49)
	yu
	le
	wa
	da/ram
	da/ram
	law
	de

	
	yuu4
	le1
	wa?2
	d%ram4
	d%ram4
	lo?3
	de1

	
	rat
	emph
	pig
	equal
	equal
	big
	real


	
	yu
	ga/ba
	.
	
	
	
	
	

	
	yuu4
	g%baa5
	
	
	
	
	
	

	
	rat
	big
	
	
	
	
	
	


‘The rats, they were as big as pigs.’
	50)
	dai
	mam
	yawng
	sa
	ma
	.
	
	

	
	dai1
	maam1
	yong5
	saa4
	ma?2
	
	
	

	
	that
	paddy
	all
	eat
	finished
	
	
	


‘They had eaten up all the paddy.’
	51)
	a
	rai
	na
	gaw
	ya
	ga/ning
	rai
	.

	
	aa1
	rai1
	naa4
	go1
	ya?2
	g%ning5
	rai1
	

	
	excl
	do
	seq
	top
	now
	how
	do
	


‘(They said) “Ah, this being done, now what will we do?”’
	52)
	a
	lu
	sahpa
	mu
	n
	nga
	.
	

	
	aa1
	lu?2
	saa4phaa4
	muu1
	n4-
	ngaa5
	
	

	
	excl
	drink
	food
	also
	neg-
	have
	
	


‘“Ah we have no food or drink.”’
	53)
	la/ngu
	pawt
	yawng
	htum
	ha
	.
	
	

	
	l%nguu1
	pot3
	yong5
	thum5
	ha?2
	
	
	

	
	banana
	base
	all
	end
	decl
	
	
	


‘“Everything at the base of the banana is gone.”’
Notes:
This means that everything, even the bananas, are eaten.

	54)
	a
	dai yawng
	sa
	lu
	yawng
	gawt

	
	aa1
	dai1 yong5
	saa4phaa4
	lu?2phaa4
	yong5
	got3

	
	excl
	then
	food
	food
	all
	finished up


	
	yu
	la/ti
	.
	
	
	
	
	

	
	yuu4
	l%tii1
	
	
	
	
	
	

	
	rat
	prt
	
	
	
	
	
	


‘“Then those rats have eaten up all the food.”’
	55)
	gai
	yak
	gaw
	i
	ma/reng
	dung
	mu
	ya

	
	gai4
	yak2
	go1
	ii1
	m%reeng1
	dung1
	muu1
	ya?2

	
	very
	difficult
	top
	1pl
	village
	sit
	also
	now


	
	yawng
	hku
	hku
	di
	hkai
	mu
	n
	nga
	.

	
	yong5
	khuu1
	khuu1
	dii1
	khai4
	muu1
	n4-
	ngaa5
	

	
	all
	starving
	starving
	lv
	what
	also
	neg
	have
	


‘“It is very difficult, we people of the village are now starving, there is nothing.’
2’30”

	56)
	deng
	gaw
	ya
	nga
	lam
	n
	nga
	ha
	.

	
	deng4
	go1
	ya?2
	ngaa5
	lam1
	n4-
	ngaa5
	ha?2
	

	
	then
	top
	now
	stay
	road
	neg-
	have
	decl
	


‘“Then, now there is no way of living (here).”’
	57)
	de
	goi
	mu
	nai
	mam
	n
	nga

	
	de1
	goi4
	muu1
	naa4=ii4
	maam1
	n4-
	ngaa5

	
	that
	at
	also
	seq=adv
	rice
	neg
	have


	
	la/ngu
	pawt
	mu
	yawng
	htum
	hkai
	yawng
	n

	
	l%nguu1
	pot3
	muu1
	yong5
	thum5
	khai4
	yong5
	n4-

	
	banana
	base
	also
	all
	end
	what
	all
	neg


	
	nga
	htum
	na
	hkan
	i
	ga/ning
	re
	ya
	.

	
	ngaa5
	thum5
	naa4
	khan4
	ii4
	g%ning5
	ree1
	ya?2
	

	
	have
	end
	poss
	cause
	adv
	how
	do
	now
	


‘“With no rice there, with all to the base of the banana gone, and nothing here, because of this, what will we do now?”’
	58)
	a
	bai
	mu
	adui
	hpe
	la
	wa
	na

	
	aa1
	bai4
	muu1
	a4-dui4
	phee4
	laa4
	waa4
	naa4

	
	excl
	again
	also
	or-gr.mo
	a.ag
	take
	cos
	seq


	
	ma/nun
	ga
	bai
	yu
	ha
	.
	

	
	m%nun1
	gaa4
	bai4
	yu?2
	ha?2
	
	

	
	Assam
	land
	again
	come down
	decl
	
	


‘After taking our grandmothers, they came down into Assam.’
Gumhtoi

	59)
	a
	.
	
	

	
	aa1
	
	
	

	
	excl
	
	
	


‘I see.’ $N=Gumhtoi$

Gumgi Nawng Sa

	60)
	n-dai
	ga
	yu
	ha
	.
	

	
	n4dai1
	ga?2
	yu?2
	ha?2
	
	

	
	this
	side
	come down
	decl
	
	


‘Came down to this side.’
Gumhtoi

	61)
	a
	.
	
	

	
	aa1
	
	
	

	
	excl
	
	
	


‘I see.’ $N=Gumhtoi$

Gumgi Nawng Sa

	62)
	htaw
	sat
	sahpa
	n
	nga
	na
	gaw

	
	thoo5
	sat2
	saa4phaa4
	n4-
	ngaa5
	naa4
	go1

	
	yonder
	rice
	food
	neg
	have
	seq
	top


	
	nga
	hka/ni
	hteng
	...
	hka/ni
	hteng
	ma/reng
	ting

	
	ngaa5
	kh%nii1
	theeng1
	...
	kh%nii1
	theeng1
	m%reeng1
	ting1

	
	stay
	3pl
	pl
	...
	3pl
	pl
	village
	all


	
	wa
	nga
	wa
	byen
	sa
	yu
	gaw
	nga
	.

	
	waa1
	ngaa1
	waa1
	byeen4
	saa4
	yuu1
	go?3
	ngaa5
	

	
	def
	buffalo
	def
	cut
	eat
	see
	fut.imm
	have
	


‘There being no rice or food over there, they, all the villagers, killed their buffalos and tried to eat them.’
	63)
	a
	n
	ngut
	ha
	nga
	wa
	.
	

	
	aa5
	n4-
	ngut2
	ha?2
	ngaa1
	waa1
	
	

	
	excl
	neg-
	able
	decl
	buffalo
	def
	
	


‘But they couldn’t kill the buffalo.’
	64)
	hku
	hku
	re
	.
	
	
	
	

	
	khuu1
	khuu1
	ree1
	
	
	
	
	

	
	famine
	famine
	real
	
	
	
	
	


‘They were starving.’
Gumhtoi

	65)
	aw
	aw
	.
	
	

	
	o1
	o1
	
	
	

	
	excl
	excl
	
	
	


‘I see.’ $N=Gumhtoi$

Gumgi Nawng Sa

	66)
	kawsi
	ra/gaw
	.
	

	
	koo4sii1
	r%=go1
	
	

	
	hungry
	real=top
	
	


‘Very hungry.’
	67)
	yawng
	ma/reng
	ting
	wa
	i
	nga
	aima
	sat

	
	yong5
	m%reeng1
	ting1
	waa1
	ii4
	ngaa1
	ai5maa1
	sat3

	
	all
	village
	all
	def
	ag
	buffalo
	one
	kill


	
	di
	ngut
	.
	
	
	
	

	
	dii1
	ngut2
	
	
	
	
	

	
	lv
	able
	
	
	
	
	


‘The whole village could kill only one buffalo.’
3’06”

Gumhtoi

	68)
	aw
	.
	
	

	
	o1
	
	
	

	
	excl
	
	
	


‘I see.’ $N=Gumhtoi$

Gumgi Nawng Sa

	69)
	e
	jamjau
	mai
	he
	ga/ning
	di
	ra/kan

	
	ee5
	jam1jau1
	mai4
	he5
	g%ning5
	dii1
	r%=kun4

	
	excl
	suffering
	cure
	prt
	how
	lv
	real=maybe


	
	nga
	aima
	byen
	di
	dai
	hpe
	sa/hkraw
	ri
	.

	
	ngaa1
	ai5maa1
	byeen4
	dii1
	dai1
	phee4
	s%-khro?2
	rii1
	

	
	buffalo
	one
	cut
	lv
	that
	a.ag
	caus-dry
	lv
	


‘“Oh, this will cure our suffering, perhaps”, so that killed one buffalo and dried (its meat).’
	70)
	dai
	mu
	wan
	n
	nga
	na
	gaw
	wan

	
	dai1
	muu1
	wan1
	n4-
	ngaa5
	naa4
	go1
	wan1

	
	that
	also
	fire
	neg
	have
	seq
	top
	fire


	
	pai
	.
	
	

	
	pai1
	
	
	

	
	light
	
	
	


‘Then, there was no fire, no fire to light by.’
	71)
	lungja
	wan
	pai
	htaw
	loi
	ma
	.

	
	lung1jaa1
	wan1
	pai1
	thoo5
	loi4
	maa1
	

	
	rubbing stone
	fire
	light
	yonder
	small
	one
	


‘They would start the fire by striking stones, little ones.’
	72)
	moi
	gaw
	wanhket
	n
	nga
	re
	gaw
	.

	
	moi5
	go1
	wan1khet2
	n4-
	ngaa5
	ree1
	go1
	

	
	long ago
	top
	matches
	neg
	have
	real
	top
	


‘In those days there were no matches.’
Gumhtoi

	73)
	aw
	.
	
	

	
	o1
	
	
	

	
	excl
	
	
	


‘I see.’ $N=Gumhtoi$

Gumgi Nawng Sa

	74)
	de
	loi
	ma
	wan
	da ...
	wa
	dgo
	htaw

	
	de1
	loi4
	maa1
	wan1
	da ...
	waa1
	d%=go1
	thoo5

	
	that
	little
	one
	fire
	err
	fire
	that=top
	yonder


	
	pa/si
	goi
	kap
	di
	ri
	ahkret
	di
	.

	
	p%sii1
	goi4
	kap2
	dii1
	rii1
	a4khret2
	dii1
	

	
	cotton
	at
	attach
	lv
	lv
	strike
	lv
	


‘Little by little that fire would strike and they would attach it to a small piece of cotton.
	75)
	n lung
	lung ja
	i
	ahkret
	di
	pa/si
	goi

	
	n4lung1
	lung1jaa1
	ii4
	a4khret2
	dii1
	p%sii1
	goi4

	
	stone
	rubbing stone
	adv
	strike
	lv
	cotton
	at


	
	wuk
	.
	
	
	
	

	
	wuk2
	
	
	
	
	

	
	catch fire#
	
	
	
	
	


‘By striking on the rubbing stone, the cotton would catch fire.’
Notes:
# Also used for accidentally catching fire.
	76)
	dai
	wa
	sa/tu
	ri
	.
	

	
	dai1
	waa1
	s%tu?3
	rii1
	
	

	
	that
	def
	light
	lv
	
	


‘In this way it was lit.’
	77)
	san
	wa
	sa/hkraw
	ha
	.
	

	
	san5
	waa1
	s%-khro?2
	ha?2
	
	

	
	meat
	def
	caus-dry
	decl
	
	


‘And the meat was dried.’
3’36”
	78)
	dai
	hpe
	gun
	di
	sat
	sa/tai
	ri
	nang

	
	dai1
	phee4
	gun1
	dii1
	sat2
	s%-tai4
	rii1
	nang5

	
	this
	a.ag
	carry
	lv
	rice
	caus-become
	lv
	here


	
	lam
	n
	nga
	.
	
	
	
	

	
	lam1
	n4-
	ngaa5
	
	
	
	
	

	
	road
	neg
	have
	
	
	
	
	


‘Carrying (dried meat), which became their staple food, there was no road.’
Notes:
It was explained that in this forest there was no road.

	79)
	lam
	n
	nga
	na
	gaw
	n-dai
	gaw
	nang ga

	
	lam1
	n4-
	ngaa5
	naa4
	go1
	n4dai1
	go1
	nang5 ga?2

	
	road
	neg
	have
	seq
	top
	this
	top
	here


	
	bum
	n-dai
	gaw
	nang ga
	hkat
	a
	.

	
	bum5
	n4dai1
	go1
	nang5 ga?2
	khat3
	a?2
	

	
	mountain
	this
	top
	here
	fall down
	decl
	


‘There being no roads, they came down here (from) this mountain.’

	80)
	hka
	n-dai
	gaw
	n-dai
	ga
	la/wu
	n-dai
	ga

	
	kha?3
	n4dai1
	go1
	n4dai1
	ga?2
	l%wu?2
	n4dai1
	ga?2

	
	water
	this
	top
	this
	side
	lower
	this
	side


	
	yu
	a
	.
	
	

	
	yu?2
	a?2
	
	
	

	
	come down
	decl
	
	
	


‘They came down to this river side, this lower side.’
	81)
	nga
	na
	gaw
	dai
	tak
	ngu
	na
	gaw

	
	ngaa5
	naa4
	go1
	dai1
	taak2
	nguu1
	naa4
	go1

	
	stay
	seq
	top
	that
	?
	say
	seq
	top


	
	dai
	gawn
	di
	nam
	tawk
	di
	.
	

	
	dai1
	goon1
	dii1
	nam5
	tok2
	dii1
	
	

	
	that
	twisting
	lv
	forest
	to part
	lv
	
	


‘And staying like that, they (followed) the twisting (of the river) and the parting ways (of the forest).’
Notes:
gawn refers to the twists and turns of the river, while tawk refers to the way the forest has to be parted when travelling through it.

	82)
	sa
	yang
	gaw
	htaw
	tieng
	hkawng
	i
	le
	.

	
	saa1
	yang5
	go1
	thoo5
	t%eng4
	khong1
	ii4
	le?3
	

	
	go
	when
	top
	yonder
	pn
	area
	adv
	reach
	


‘Going in this way they reached yonder Tieng area
Gumhtoi

	83)
	aw
	.
	
	

	
	o1
	
	
	

	
	excl
	
	
	


‘I see.’ $N=Gumhtoi$

Gumgi Nawng Sa

	84)
	a
	tieng
	hkawng
	da/ ga
	le
	reng
	gaw
	nga

	
	aa5
	t%eng4
	khong1
	d%ga?2
	le?3
	reng4
	go1
	ngaa5

	
	hesit
	pn
	area
	side
	reach
	then
	top
	stay


	
	sa/ ra
	yu
	.
	
	
	
	
	

	
	s%raa1
	yuu1
	
	
	
	
	
	

	
	place
	look
	
	
	
	
	
	


‘On reaching the Tieng area they looked for a place to live.’
	85)
	reng
	gaw
	nga
	sa/ra
	wa
	htuk
	hpa
	n

	
	reng4
	go1
	ngaa5
	s%raa1
	waa1
	thuk2
	phaa4
	n4-

	
	then
	top
	stay
	place
	def
	suitable
	nomz
	neg-


	
	re
	.
	
	
	
	
	
	

	
	ree1
	
	
	
	
	
	
	

	
	be
	
	
	
	
	
	
	


‘But then there was no suitable place to stay.’
Notes:
The word htuk suggests a lot of land available for cultivation

	86)
	de
	ga
	ma/yu
	ra/mu
	tieng
	hkawng

	
	de1
	ga?2
	m%=yuu1
	r%=muu1
	t%eng4
	khong1

	
	this
	side
	also=look
	real=also
	pn
	area


	
	goi
	ma/dung
	n
	re
	.
	

	
	goi4
	m%dung1
	n4-
	ree1
	
	

	
	at
	suitable
	neg
	real
	
	


‘Looking at that place, that Tieng area was not suitable.’
This was translated as sa/ra goi nga n mai ‘we cannot stay in this place’

	87)
	ga/la
	mu
	gai
	chan
	.
	

	
	g%laa4
	muu1
	gai4
	can1
	
	

	
	foreign
	also
	very
	far
	
	


‘The town was far away.’
Notes:
The word ga/la, ‘foreigner’ here refers to the market towns. 

	88)
	a
	mit
	yu
	yawng
	gaw
	ga/la
	nga

	
	aa1
	mit2
	yuu1
	yong5
	go1
	g%laa4
	ngaa5

	
	excl
	mind
	look
	when
	top
	foreign
	have


	
	ra/mu
	htaw
	moi
	gaw
	da/bujup
	.

	
	r%=muu1
	thoo5
	moi5
	go1
	d%bu4jup3
	

	
	real=also
	yonder
	long ago
	top
	pn
	


‘Ah, they thought, “There is a town at yonder Dibrugarh of long ago.’

	89)
	a
	dai
	hkai
	he
	nga
	re
	bawjat
	n

	
	aa1
	dai1
	khai4
	he1
	ngaa5
	ree1
	bo4jat3
	n4-

	
	excl
	that
	what
	still
	have
	real
	bazaar
	neg-


	
	nga
	.
	
	
	

	
	ngaa5
	
	
	
	

	
	have
	
	
	
	


‘“At this place there is no bazaar.”’
	90)
	daw
	hka/ni
	choi
	da/gaw
	asa/rau
	...

	
	do1
	kh%nii1
	coi1
	d%=go1 
	a4s%rau5
	...

	
	thus#
	3pl
	know##
	real=top
	properly###
	...


	
	ming
	gaw
	nang
	da/
	hka/ni
	n
	sa

	
	ming1
	go1
	naang1
	d%=go1
	kh%nii1
	n4-
	saa1

	
	name
	top
	hear
	real=top
	3pl
	neg-
	go


	
	da/kun
	re
	da/mu
	.
	

	
	d%=kun4
	ree1
	d%muu1
	
	

	
	real=maybe
	real
	although
	
	


‘Thus they knew well and they had heard the name (of Dibrugarh), though they had not been there.’
Notes:
#<90:1> This is short for da/wa gaw ‘that=def top’


## Pronounced Kachin style as chye

###<90:5> This word is indistinct

4’30”

	91)
	na
	da/bujup
	goi
	deng
	gaw
	htaw
	...
	n-pawt
	na

	
	naa4
	d%bu4jup3
	goi4
	deng4
	go1
	thoo5
	...
	m4phot3
	naa4

	
	seq
	pn
	at
	then
	top
	yonder
	...
	after
	poss


	
	du
	mang
	bawk
	na
	prat
	na
	du
	na

	
	duu1
	maang1
	bok2
	naa4
	prat2
	naa4
	duu1
	naa5

	
	come
	youth
	group
	poss
	time
	seq
	come
	paddyfield


	
	yu
	yu
	gaw
	na
	tam
	yu
	gaw
	.

	
	yu?2
	yuu1
	go?3
	naa5
	tam1
	yuu1
	go?3
	

	
	come down
	look
	fut.imm
	paddyfield
	search
	look
	fut.imm
	


‘Then, at Dibrugarh, afterwards, at the time of the younger people, at that time they came down to look for fields, to search for fields.’ 
Notes:
When translating this, he said that the time referred to was the time of his own youth.

	92)
	yawng
	goi
	tam
	a
	nga
	da/gaw
	.

	
	yong5
	go=ii4
	tam1
	a?2
	ngaa5
	d%=go1
	

	
	all
	top=ag
	search
	decl
	have
	real=top
	


‘They all came searching for fields.’
	93)
	a
	ta/ eng
	hkawng
	nga
	dai
	ting htang
	htaw
	ya

	
	aa1
	t%eng4
	khong1
	ngaa5
	dai1
	ting1thang1
	thoo5
	ya?2

	
	excl
	pn
	area
	stay
	that
	all
	yonder
	now


	
	...
	n-dai
	ya
	singhpaw
	nga
	htawra
	.

	
	...
	n4dai1
	ya?2
	sing4pho?3
	ngaa5
	thoo5raa1
	

	
	..
	this
	now
	Singpho
	stay
	that place
	


‘Now there are Singphos staying there in yonder Tieng area.’
	94)
	da/bu
	ga
	yawng
	mu
	tam
	yu
	yawng
	sa/htung

	
	d%buu1
	gaa4
	yong5
	muu1
	tam1
	yuu1
	yong5
	s%thung4

	
	pn
	land
	all
	also
	search
	look
	all
	reserve forest


	
	le
	.
	
	
	
	
	
	

	
	le1
	
	
	
	
	
	
	

	
	emph
	
	
	
	
	
	
	


‘All the land they were searching for in the Dabu area, was all reserved forest.’
	95)
	hawlung
	nga
	re
	de ga
	nga
	re
	dai ninghkan

	
	ho4lung1
	ngaa5
	ree1
	de1 ga?2
	ngaa5
	ree1
	dai1 ning4khan4

	
	pn
	stay
	real
	that side
	stay
	real
	therefore


	
	i
	yawng
	tam
	yu
	re
	.
	

	
	ii4
	yong5
	tam1
	yuu1
	ree1
	
	

	
	adv
	all
	search
	look
	real
	
	


‘And they also looked at Holung and that side
	96)
	nga
	ma/dung
	wa
	n
	re
	.
	
	

	
	ngaa5
	m%dung1
	waa1
	n4-
	ree?2
	
	
	

	
	have
	suitable
	def
	neg
	real
	
	
	


‘But there was nothings suitable.’
	97)
	dai ning hkan
	na
	yu
	na
	gaw
	n-dai

	
	dai1 ning4khan4
	naa5
	yu?
	naa4
	go1
	n4d%=goi4

	
	therefore
	paddyfield
	come down
	seq
	top
	this=at


	
	wa
	yu
	reng
	gaw
	aw
	n-dai
	gaw
	ya

	
	waa1
	yuu1
	reng4
	go1
	o1
	n4d%=goi4
	go1
	ya?2

	
	def
	look
	then
	top
	excl
	this=at
	top
	now


	
	n-dai
	hka
	n-dai
	lu
	na
	gaw
	n-dai
	goi
	...

	
	n4dai1
	kha?3
	n4dai1
	lu?2
	naa4
	go1
	n4dai1
	goi4
	...

	
	this
	water
	this
	drink
	seq
	top
	this
	at
	...


‘Therefore, when they had come down to look for the paddyfield, they drank of the water here ...’
	98)
	deng
	gaw
	n-dai
	ga/la
	ma/yu
	mu
	ep
	a
	.

	
	deng1
	go1
	n4dai1
	g%laa4
	m%yu?3
	muu1
	ep3
	a?2
	

	
	then
	top
	this
	foreign
	district
	also
	near
	decl
	


‘And the place was near to an Assamese area.’
	99)
	nga
	na
	gaw
	nda/goi
	ma/reng
	wa
	hka/ni

	
	ngaa5
	naa4
	go1
	n4d%=goi4
	m%reeng1
	waa1
	kh%nii1

	
	stay
	seq
	top
	this=at
	village
	def
	3pl


	
	wa
	ma/reng
	te
	re
	.
	

	
	waa1
	m%reeng1
	tee1
	ree1
	
	

	
	def
	village
	found
	real
	
	


‘And staying here, at this village, they set up their own village.’
	100)
	da/wa
	adui
	mu
	n-bawn
	sa/wi
	la

	
	d%=waa1
	a4-dui4
	muu1
	m4boon4
	s%wii1
	laa4

	
	that=def
	or-gr.mo
	also
	caste name
	female in-law
	take


	
	ra/gaw
	nda/goi
	ma/yu
	bawk
	hta
	i
	ep

	
	r%=go1
	n4d%=goi4
	m%yu?2
	bok2
	tha?2
	ii4
	ep3

	
	real=top
	this=at
	male in-law
	group
	with
	adv
	near


	
	nga
	na
	gaw
	.
	
	

	
	ngaa5
	naa4
	go1
	
	
	

	
	stay
	seq
	top
	
	
	


‘And then, having taken our grandmothers, the Mbawn females, their male in-laws were staying nearby.’
	101)
	nga
	re
	da/goi
	sa/nang
	wa
	.
	

	
	ngaa5
	ree1
	d%=goi4
	s%nang1
	waa1
	
	

	
	stay
	real
	that=at
	1pl
	def
	
	


‘We staying there.’
5’25”

	102)
	dai
	re
	nga
	re
	deng
	gaw
	hka/ni
	sa/ngoi

	
	dai1
	ree1
	ngaa5
	ree1
	deng4
	go1
	kh%nii1
	s%ngoi?3

	
	that
	real
	stay
	real
	then
	top
	3pl
	earlier


	
	nga
	ang ga
	.
	
	
	
	

	
	ngaa5
	ang4 ga?2
	
	
	
	
	

	
	stay
	this side
	
	
	
	
	


‘And then, earlier, they were staying here.’
	103)
	dai
	htum
	na
	nhtem
	ni
	yu
	.

	
	dai1
	thum5
	naa4=ii1
	n4-them1
	nii4
	yu?2
	

	
	that
	after
	seq=adv
	pn
	pl
	come down
	


‘Then that Nhtem people came down.’
5’34”

	104)
	deng
	gaw
	n htem
	ni
	hta
	i
	nga
	m

	
	deng4
	go1
	n4-them1
	nii4
	tha?2
	ii1
	ngaa5
	m

	
	then
	top
	pn
	pl
	with
	1pl
	stay
	excl


	
	re
	re
	.
	
	

	
	ree1
	ree1
	
	
	

	
	do
	real
	
	
	


‘And after that we lived with the Nhtem people.’
	105)
	deng
	gaw
	dai
	ningdim
	i
	gaw

	
	deng4
	go1
	dai1
	ning4dim5
	ii4
	go1

	
	then
	top
	that
	after
	adv
	top


	
	ni
	bawk
	yu
	.
	

	
	nii4
	bok2
	yu?2
	
	

	
	pl
	group
	come down
	
	


‘And then the Tung Yang caste came down (from the mountain).’
Ga/ju Kaw
	106)
	dai
	na
	sing dim
	di
	he
	yu
	di

	
	dai1
	naa4
	sing4dim5
	dii1
	he1
	yu?2
	dii1

	
	that
	poss
	after
	lv
	still
	come down
	lv


	
	tung yang
	ni
	bawk
	.
	
	

	
	tung1 yaang1
	nii4
	bok2
	
	
	

	
	caste name
	pl
	group
	
	
	


‘And after that the Tung Yang caste came down.’ $N=Ga/ju Kaw$
Gumgi Nawng Sa
	107)
	e
	ningdim
	di
	.
	

	
	ee1
	ning4dim5
	dii1
	
	

	
	excl
	after
	lv
	
	


‘Yes, afterwards.’
Notes:
Spoken at the same time as (106)

	108)
	re
	da/mu
	sawt
	re
	nga
	re
	.

	
	ree1
	d%=muu1
	sot2
	ree1
	ngaa5
	ree1
	

	
	do
	real=also
	like
	real
	have
	real
	


‘Yes, it was like this.’
	109)
	dai
	...
	da/goi
	ya
	n-dai
	mi
	gaw
	dai

	
	dai1
	...
	d%=goi4
	ya?2
	n4dai1
	mii2
	go1
	dai1

	
	this
	...
	that=at
	now
	this
	before
	top
	that


	
	hpe
	la/pan
	jawl
	...
	la/pan
	hpan
	ni
	gaw
	a

	
	phee4
	l%pan4
	jol
	...
	l%pan4
	phan4
	nii4
	go1
	aa1

	
	a.ag
	between
	err#
	...
	between
	caste
	pl
	top
	hesit


	
	sa/lang
	bawk
	ga/noi
	prat
	da/le
	.

	
	s%laang1
	bok2
	g%noi1
	prat2
	d%=le1
	

	
	adult
	group
	rubber
	time
	real=emph
	


‘And then, long back, when those in between castes came, it was the time for our ancestors to (gather) rubber.’
Notes:
This was explained that the first group to come was the Mbawn and then the Nhtem; after which there were the Gumgi and the Tung Yang. 

The words dai hpe la/pan jol were spoken in error.
	110)
	ga/noi
	prat
	di
	htaw
	nan
	i
	nang
	i

	
	g%noi1
	prat2
	dii1
	thoo5
	nan4
	ii4
	naang1
	ii4

	
	rubber
	time
	lv
	yonder
	from
	adv
	hear
	adv


	
	da
	htaw
	ma/nun
	ga
	i
	gaw
	a
	ga/noi

	
	daa4
	thoo5
	m%nun1
	gaa4
	ii4
	go1
	aa1
	g%noi1

	
	keep
	yonder
	Assam
	land
	adv
	top
	hesit
	rubber


	
	dawk
	ma
	ang
	i
	a
	gumhprawng
	gaw

	
	dok2
	maa1
	ang4
	ii4
	aa1
	gum4phroong4
	go1

	
	measure#
	one
	at
	adv
	hesit
	money
	top


	
	moi
	mawha
	ma/sum
	wa
	gai
	reng
	n
	ne
	ri

	
	moi5
	mohaa4
	m%sum1
	waa1
	gai4
	reng4
	n4-
	nee1
	rii4

	
	long ago
	25 paise
	three
	def
	very
	want
	neg-
	neg.do
	qn


	
	dai
	n-pu
	lu
	ai
	a
	.
	

	
	dai1
	m4phuu1
	luu4
	ai1
	a?2
	
	

	
	that
	at least
	get
	prt
	decl 
	
	


‘It being the rubber time, they heard that those people from those Assamese areas were getting 75 paisa of money for one dawk, and wanted it, didn’t they, they wanted to get at least that much.’
Notes:
htaw refers to the Assamese areas like Tinsukia, Guwahati &c 


# The size of this measurement was variable, a barter system applied. Nowadays dawk is used for 1kg.
	111)
	aw
	hka/ni
	chu
	ga/jai
	ri
	gaw
	.

	
	o1
	kh%nii1
	cuu4
	g%jai1
	rii1
	go1
	

	
	excl
	3pl
	self
	discuss
	lv
	top
	


‘And then they themselves discussed.’
Notes:
This refers to the Singphos

	112)
	hka/ni
	chu
	ga/jai
	reng
	gaw
	re

	
	kh%nii1
	cuu4
	g%jai1
	reng4
	go1
	ree1

	
	3pl
	self
	discuss
	than
	top
	real


	
	a
	re
	saw
	sa
	i
	gaw
	.

	
	aa1
	ree1
	so?3
	saa1
	ii1
	go?3
	

	
	excl
	real
	lets
	go
	1pl
	fut.imm
	


‘And when they had discussed it, they said “Yes, lets’s go!”’
Notes:
These are the words of the Singphos, on hearing the price of rubber that the Assamese were getting

	113)
	sa
	dai na/hkan
	i
	sa/hpaw
	na
	gaw
	ga/noi

	
	saa4
	dai1 n%khan4
	ii
	s%phoo5
	naa4
	go1
	g%noi1

	
	excl
	therefore
	adv
	agree#
	seq
	top
	rubber


	
	htu
	yu
	a
	...
	sa/lang
	wa
	bawk
	.

	
	thuu1
	yuu1
	a?2
	...
	s%laang1
	waa1
	bok2
	

	
	cut
	see
	decl
	...
	adult
	def
	group
	


‘And so, after discussing it, all those people went out to see about cutting the rubber.’
Notes:
The word htu means ‘to cut into the rubber tree so that the sap comes out’

# Explained as meaning that one person says to the other e khau saw sa i gaw ‘Eh, cousin, let’s go’. Probably the same as Jinghpaw sa/hpaw ‘to consult, exchange views’
Gumhtoi

	114)
	aw
	aw
	.
	
	

	
	o1
	o1
	
	
	

	
	excl
	excl
	
	
	


‘I see.’ $N=Gumhtoi$

Gumgi Nawng Sa
	115)
	ga/noi
	htu
	yu
	reng
	gaw
	aw
	na
	yu

	
	g%noi1
	thuu1
	yu?2
	reng4
	go1
	o1
	naa5
	yu?

	
	rubber
	cut
	come down
	then
	top
	excl
	here
	come down


	
	reng
	gaw
	htaw
	ga/la
	ni
	bawk
	gaw
	deng

	
	reng4
	go1
	thoo5
	g%laa4
	nii4
	bok2
	go1
	deng4

	
	then
	top
	yonder
	foreign
	pl
	group
	top
	then


	
	gaw
	ga/noi
	pari*
	n
	nga
	a
	
	

	
	go1
	g%noi1
	pari
	n4-
	ngaa5
	a?2
	
	

	
	top
	rubber
	garden
	neg-
	have
	decl
	
	


‘After they had come down for the rubber cutting, after that (they found) that those Assamese had no rubber gardens.’ 
Notes:
*<115:19> Assamese word

Gumhtoi

	116)
	aw
	.
	
	

	
	o1
	
	
	

	
	excl
	
	
	


‘I see.’ $N=Gumhtoi$

Gumgi Nawng Sa

	117)
	aw
	ga/la
	ni
	ga/noi
	...
	ma/reng
	n
	nga

	
	o1
	g%laa4
	nii4
	g%noi1
	...
	m%reeng1
	n4-
	ngaa5

	
	excl
	foreign
	pn
	rubber
	...
	village
	neg
	have


	
	na
	gaw
	modo*
	sa/pai
	ga/law
	choi
	he
	n

	
	naa4
	go1
	modo
	s%pai1
	g% loo1
	coi1
	he1
	n4-

	
	seq
	top
	car
	tire
	make
	know
	still
	neg-


	
	re
	ri
	.
	
	
	
	
	

	
	ree1
	rii4
	
	
	
	
	
	

	
	real
	qn
	
	
	
	
	
	


‘But those Assamese rubber (workers), they had no village, and they didn’t know how to make motor care tyres, did they?’
Notes:
*<117:11> Assamese word, from English motor.
Gumhtoi

	118)
	aw
	.
	
	

	
	o1
	
	
	

	
	excl
	
	
	


‘I see.’ $N=Gumhtoi$

Gumgi Nawng Sa

	119)
	aw
	sa/nang
	sumhpaw
	i
	ga/noi
	wa
	htu
	ha
	.

	
	o1
	s%nang1
	sum4pho?3
	ii4
	g%noi1
	waa1
	thuu1
	ha?2
	

	
	excl
	1pl
	Singpho
	ag
	rubber
	def
	cut
	decl
	


‘So we Singphos cut the rubber.’
Gumhtoi

	120)
	aw
	.
	
	

	
	o1
	
	
	

	
	excl
	
	
	


‘I see.’ $N=Gumhtoi$

Gumgi Nawng Sa

	121)
	htaw
	hkaman
	bawk
	hpe
	mu
	sa/kap
	.

	
	thoo5
	khaa1man1
	bok2
	phee4
	muu1
	s%-kap2
	

	
	yonder
	Mishmi
	group
	a.ag
	also
	caus-stick
	


‘So they organised the Mishmi to (collect the rubber).’
Notes:
This is short for mungli ga/law sa/kap ‘work-do-causE-stick’
7’02”

	122)
	re
	na
	gaw
	htu
	reng
	gaw
	htaw
	ya

	
	ree1
	naa4
	go1
	thuu1
	reng4
	go1
	thoo5
	ya?2

	
	real
	seq
	top
	cut
	after
	top
	yonder
	now


	
	n-sawt
	re
	n
	htu
	ha
	.
	
	

	
	n4sot2
	ree1
	n4-
	thuu1
	ha?2
	
	
	

	
	like
	do
	neg-
	cut
	decl
	
	
	


‘After doing that, after cutting it, nowadays we do not do it like that.’
	123)
	n
	htu
	ga/law
	i
	ka/htam
	ka/htam
	re
	gaw
	.

	
	n4-
	thuu1
	g%loo1
	ii4
	k%tham5
	k%tham5
	ree1
	go1
	

	
	neg
	cut
	make
	adv
	chop
	chop
	real
	top
	


‘We don’t cut it in that way, we chop at it.’
	124)
	deng
	gaw
	yet
	gaw
	sa/ra
	i
	gaw
	htaw

	
	deng4
	go1
	yet3
	goo?2
	s%raa1
	ii4
	go1
	thoo5

	
	then
	top
	soon#
	pull out
	place
	adv
	top
	yonder


	
	bai
	lung
	bai
	mu
	dai
	ning chang
	i
	bai

	
	bai4
	lung4
	bai4
	muu1
	dai1
	ning4cang1
	ii4
	bai4

	
	return
	go up
	after
	also
	that
	top
	adv
	after


	
	lung
	ra
	re
	.
	

	
	lung4
	raa5
	ree1
	
	

	
	go up
	should
	real
	
	


‘And then, soon after it will be pulled out, and we will have to go up for it, high up to the top (of the tree).’
Notes:
#This means that after two or three days the rubber will be pulled out.

	125)
	mi
	gaw
	dep
	n
	dep
	di
	ka/htam
	de
	.

	
	mii2
	go1
	dep2
	n4-
	dep2
	dii1
	k%tham5
	de1
	

	
	earlier
	top
	reach up
	neg
	reach up
	lv
	chop
	real
	


‘Chopping (in places where) earlier they tried to but could not reach.’
	126)
	dai
	ningchang
	bai
	lung
	di
	gaw
	n

	
	dai1
	ning4cang1
	bai4
	lung4
	dii1
	goo?2
	n4-

	
	that
	top
	after
	go up
	lv
	pull out
	neg-


	
	gaw
	de
	sawt
	re
	hkat
	si
	re
	gai

	
	goo?2
	de1
	sot2
	ree1
	khat3
	sii1
	ree1
	gai4

	
	pull out
	real
	like
	real
	fall
	die
	real
	very


	
	nga
	.
	
	

	
	ngaa5
	
	
	

	
	have
	
	
	


‘And after going up to the top, there were many cases of death from falling by trying to pull it out.’
Gumhtoi

	127)
	aw
	.
	
	

	
	o1
	
	
	

	
	excl
	
	
	


‘I see.’ $N=Gumhtoi$

Gumgi Nawng Sa

	128)
	e
	sa/nang
	chumhpaw
	mu
	gai
	si
	re
	.

	
	e1
	s%nang1
	cum4pho?3
	muu1
	gai4
	sii1
	ree1
	

	
	excl
	1pl
	person
	also
	very
	die
	real
	


‘Yes, and many of our people many died.’
	129)
	hkaman
	mu
	gai
	si
	re
	...
	
	

	
	khaa1man1
	muu1
	gai4
	sii1
	ree1
	...
	
	

	
	Mishmi
	also
	very
	die
	real
	...
	
	


‘And many Mishmis died.’
	130)
	a
	numnang
	ngu
	ri
	woi
	nawn
	hka/ni
	gaw

	
	aa1
	num4nang1
	nguu1
	rii1
	woi4
	non4
	kh%nii1
	go1

	
	excl
	friend
	say
	lv
	lead
	bring
	3pl
	top


	
	lung
	ngut
	gau
	ra/gaw
	.
	
	

	
	lung4
	ngut2
	gau4
	r%=go1
	
	
	

	
	go up
	able
	very
	real=top
	
	
	


‘Ah, (our) friends said, to accompany them, that they really knew how to climb up.’ 
	131)
	htaw
	dep
	n
	dep
	re
	ka/htam
	na
	gaw

	
	thoo5
	dep2
	n4-
	dep2
	ree1
	k%tham5
	naa4
	go1

	
	yonder
	reach up
	neg-
	reach up
	real
	chop
	seq
	top


	
	ga/noi
	gaw
	yang
	wa
	ga/lang
	ta
	i
	ning

	
	g%noi1
	goo?2
	yang5
	waa1
	g%lang5
	ta?1
	ii4
	ning4

	
	rubber
	pull out
	when
	def
	time
	?
	adv
	only


	
	gai
	ma/nu
	re
	.
	

	
	gai4
	m%nuu1
	ree1
	
	

	
	very
	uncomfortable
	real
	
	


‘And not being about to reach up, chopping it and pulling out the rubber at one time was really very uncomfortable.’
7’44”

	132)
	htawng
	hkat
	si
	da/ mu
	gai
	re
	.

	
	thong5
	khat3
	sii1
	d%-muu1
	gai4
	re1
	

	
	fall
	fall
	die
	real=also
	very
	real
	


‘Many fell and died.’
	133)
	dai
	n-pu
	wa
	jamjau
	re
	...
	nga
	re
	.

	
	dai1
	m4phuu1
	waa1
	jam1jau1
	ree1
	...
	ngaa5
	ree1
	

	
	that
	at least
	def
	suffering
	real
	...
	have
	real
	


‘And there was much of suffering.’
	134)
	dai
	ningdim
	i
	gaw
	dai
	wa
	gaw
	moi

	
	dai1
	ning4dim5
	ii4
	go1
	dai1
	waa1
	go1
	moi5

	
	that
	after
	adv
	top
	that
	def
	top
	long ago


	
	ya
	bai
	htum
	ha
	dai
	na
	prat
	i

	
	ya?2
	bai4
	thum5
	ha?2
	dai1
	naa4
	prat2
	ii4

	
	day
	after
	finish
	decl
	that
	poss
	time
	adv


	
	gaw
	a
	bai
	sa
	wa
	ma/yu
	sa/wi
	lam

	
	go1
	aa1
	bai4
	saa1
	waa5
	m%yu?2
	s%wii1
	lam1

	
	top
	hesit
	return
	go
	return
	male in-law
	female in-law
	road


	
	i
	sa
	ri
	wa
	ri
	nga
	re
	.

	
	ii4
	saa1
	rii1
	waa5
	rii1
	ngaa5
	ree1
	

	
	adv
	go
	lv
	return
	lv
	have
	real
	


‘Then after that, long back, in those days now gone, in our time, the male and female in-laws side would come and go.’
	135)
	bum
	ga
	n-dai
	hu kawng
	ga
	sa/nang
	yawng

	
	bum5
	gaa4
	n4dai1
	hu1kong1
	gaa4
	s%nang1
	yong5

	
	mountain
	land
	this
	pn
	land
	1pl
	all


	
	ma/tut
	nga
	re
	di
	sa
	wa
	ri

	
	m%tut3
	ngaa5
	ree1
	dii1
	saa1
	waa5
	rii1

	
	communication
	have
	real
	lv
	go
	return
	lv


	
	ma/yu
	lam
	sa/wi
	lam
	.
	

	
	m%yu?2
	lam1
	s%wii1
	lam1
	
	

	
	male in-law
	road
	female in-law
	road
	
	


‘Those mountain (people), the people from Hukong valley, all our male and female in-laws had communication, coming and going.’
	136)
	ya
	dai
	na
	ningdim
	i
	dai
	htum
	na

	
	ya?2
	dai1
	naa4
	ning4dim5
	ii
	dai1
	thum5
	naa4

	
	now
	that
	poss
	after
	adv
	that
	finish
	poss


	
	japan
	ma/jan
	du
	ha
	.
	
	
	

	
	japan
	m%jaan1
	duu1
	ha?2
	
	
	
	

	
	pn
	war
	come
	decl
	
	
	
	


‘Then after that, all that being over, the Japanese war came.’
Gumhtoi

	137)
	aw
	.
	
	

	
	o1
	
	
	

	
	excl
	
	
	


‘I see.’ $N=Gumhtoi$

Gumgi Nawng Sa

	138)
	sawt
	re
	nga
	yawng
	japan
	ma/jan
	du
	re
	.

	
	sot2
	ree1
	ngaa5
	yong5
	japan
	m%jaan1
	duu1
	ree1
	

	
	like
	lv
	have
	when
	pn
	war
	come
	real
	


‘Like this, the Japanese war came.’
	139)
	japan
	ma/jan
	na
	m
	dai
	ma/jan
	gaw
	bum

	
	japan
	m%jaan1
	naa4
	m
	dai1
	m%jaan1
	go1
	bum5

	
	pn
	war
	poss
	hesit
	that
	war
	top
	mountain


	
	dung
	bawk
	salik*
	ba/ga
	...
	
	
	

	
	dung1
	bok2
	s%lik
	b%gaa1
	...
	
	
	

	
	sit
	group
	cigarette
	business
	...
	
	
	


‘At the time of the Japan war, during that war, the hill tribes were all in the cigarette business ...’
Notes:
*<139:11> Assamese word

	140)
	japan
	ma/jan
	wa
	htum
	ningdim
	i
	bum
	dung

	
	japan
	m%jaan1
	waa1
	thum5
	ning4dim5
	ii
	bum5
	dung1

	
	pn
	war
	def
	finish
	after
	adv
	mountain
	sit


	
	bai
	mu
	pru
	ha
	.
	
	

	
	bai4
	muu1
	pruu1
	ha?2
	
	
	

	
	again
	also
	come out
	decl
	
	
	


‘After the war, those hill tribes again came.’
Gumhtoi

	141)
	m
	.
	
	

	
	m
	
	
	

	
	excl
	
	
	


‘I see.’ $N=Gumhtoi$

Gumgi Nawng Sa

	142)
	deng
	gaw
	n
	ga/rim
	a
	
	
	

	
	deng4
	go1
	n4-
	g%rim1
	a?2
	
	
	

	
	then
	top
	neg
	catch
	decl
	
	
	


‘Then, they were not caught.’
Notes:
This refers to the fact that at that time the Indian Government did not have a policy of arresting people for crossing the border without permission.

	143)
	a
	lam
	asan
	...
	sa
	wa
	mai
	ha
	.

	
	aa1
	lam1
	a4saan1
	...
	saa1
	waa5
	mai4
	ha?2
	

	
	excl
	road
	clear
	...
	go
	return
	able
	decl
	


‘The road was clear, we could come and go.’
	144)
	deng
	gaw
	hka/ni
	gaw
	htaw
	n-dai
	...
	n-dai

	
	deng4
	go1
	kh%nii1
	go1
	thoo5
	n4dai1
	...
	n4dai1

	
	than
	top
	3pl
	top
	yonder
	this
	...
	this


	
	myitkyina
	yawn
	dai
	ya
	sa/nang
	gaw
	n
	mu

	
	myitkyina
	yon4
	dai1
	ya?2
	s%nang1
	go1
	n4-
	muu1

	
	pn
	and
	that
	now
	1pl
	top
	neg-
	see


	
	re
	gaw
	yangun
	dai
	la/pan
	ang
	gaw
	.

	
	ree1
	go1
	yangun
	dai1
	l%pan4
	ang4
	go1
	

	
	real
	top
	pn
	that
	between
	at
	top
	


‘And then, now we have not seen those yonder places, like Myitkyina, Rangoon, or the places in between.’
Notes:
This refers to the fact that now the borders are effectively closed

9’00”

	145)
	lungseng
	hpung
	nga
	re
	dumya
	hpung
	dumya

	
	lung4seng4
	phung1
	ngaa5
	ree1
	dum1ya?3
	phung1
	dum1ya?3

	
	jade
	group
	have
	real
	mafia
	group
	mafia


	
	ga/ba
	ma/nga
	cha
	luksuk
	n
	sa/reng
	re
	.

	
	g%baa5
	m%ngaa5
	caa1
	luk3suk3
	n4-
	s%reng4
	ree1
	

	
	big
	five
	100
	soldier
	neg-
	honour
	real
	


‘There was a jade company, a mafia, a big mafia with an army of 500, and without honour.’ 
	146)
	hki
	hpe
	gaw
	...
	hki
	hpe
	sawng
	gaw
	hkum

	
	khii?2
	phee4
	go1
	...
	khii?2
	phee4
	song4
	go1
	khum4

	
	3sg
	a.ag
	top
	...
	3sg
	a.ag
	front
	top
	proh


	
	ga/jai
	u
	.
	
	
	
	
	

	
	g%jai1
	u?2
	
	
	
	
	
	

	
	discuss
	imp
	
	
	
	
	
	


‘Don’t discuss in front of them.’
	147)
	hki
	na
	mang
	hteng
	wa
	ma/nga
	cha
	.

	
	khii?2
	naa4
	maang1
	theeng1
	waa1
	m%ngaa5
	caa1
	

	
	3sg
	poss
	youth
	pl
	def
	five
	hundred
	


‘They had five hundred youths.’
	148)
	gap
	di
	mung
	yamdawng
	n
	awng
	ha
	.

	
	gaap3
	dii1
	mung1
	yam1dong5
	n4-
	ong1
	ha?2
	

	
	fire
	lv
	also
	bullet
	neg
	come out
	decl
	


‘They fired but the bullets did not come out.’
	149)
	dai ninghkan
	i
	nang
	na
	rai
	wa
	...

	
	dai1 ning4khan4
	ii4
	nang5
	naa4
	rai4
	waa1
	...

	
	therefore
	adv
	here
	poss
	thing
	def
	...


	
	dai
	ga
	lam
	wa
	pit
	de
	...

	
	dai1
	ga?2
	lam1
	waa1
	pit2
	de1
	...

	
	that
	side
	road
	def
	close
	real
	...


	
	hka/ni
	gaw
	mihta**
	ngu
	re
	...
	mihta**

	
	kh%nii1
	go1
	mii1thaa5
	nguu1
	ree1
	...
	mii1thaa5

	
	3pl
	top
	train
	say
	real
	...
	train


	
	nang
	goi
	gaw
	rail***
	ngu
	re
	sa/nang
	gaw
	...

	
	nang5
	goi4
	go1
	rail
	nguu1
	ree1
	s%nang1
	go1
	...

	
	here
	at
	top
	rail
	say
	real
	1pl
	top
	...


	
	deng
	gaw
	ya
	nang
	na
	ga
	wa
	rail***

	
	deng4
	go1
	ya?2
	nang5
	naa4
	gaa?2
	waa1
	rail

	
	then
	top
	now
	here
	poss
	word
	def
	rail


	
	ngu
	re
	...
	hka/ni
	gaw
	mihta**
	dai
	wa

	
	nguu1
	ree1
	...
	kh%nii1
	go1
	mii1thaa5
	dai1
	waa1

	
	say
	real
	...
	3pl
	top
	train
	that
	def


	
	n-dai
	yanggun
	nan
	myitkyina
	sa
	n
	choi
	gaw

	
	n4dai1
	yanggun
	nan4
	myitkyina
	saa1
	n4-
	coi1
	go1

	
	this
	pn
	from
	pn
	go
	neg-
	know
	top


	
	dumya
	hpung
	nga
	ninghkan
	i
	.
	
	

	
	dum1ya?3
	phung1
	ngaa5
	ning4khan4
	ii4
	
	
	

	
	mafia
	group
	have
	cause
	adv
	
	
	


 ‘Therefore, the things from here, with the way being closed on that side, because of those mafias being there, we do not know how to get to from Rangoon or Myitkyina, by what they call mihta (train), which here we call rail, in our language, but they call it mihta (train).’
Notes:
**<149:17,21,44> Jinghpaw words from Kachin state

***<149:25,38> English words

9’46”

	150)
	dai
	da/ga
	sa
	n
	ngut
	na
	gaw
	a

	
	dai1
	d%ga?2
	saa1
	n4-
	ngut2
	naa4
	go1
	aa2

	
	that
	that side
	go
	neg
	able
	seq
	top
	excl


	
	sa/nang
	India
	n-da/goi
	salik*
	salik*
	ba/ga

	
	s%nang1
	India
	n4d%=goi4
	s%lik
	s%lik
	b%gaa1

	
	1pl
	pn
	this=at
	cigarette
	cigarette
	business


	
	bunyan
	pa/lawng
	.
	
	

	
	buu1nyaan4
	p%long1
	
	
	

	
	vest
	shirt
	
	
	


‘Since they could go there, they would do their cigarette business, and business with vests and shirts, here in India.’
Notes:
It is the Myitkyina people who cannot go from Myitkyina to Rangoon, who therefore started business with India.
	151)
	a
	da/wa
	la
	wa
	na
	gun
	na
	gaw

	
	aa1
	d%=waa1
	laa4
	waa1
	naa4
	gun1
	naa4
	go1

	
	excl
	that=def
	take
	cos
	seq
	carry
	seq
	top


	
	haw
	myitkyina
	ang
	dut
	de
	nang goi
	na
	.

	
	hoo5
	myitkyina
	ang4
	dut3
	de1
	nang5 goi4
	naa4
	

	
	yonder
	pn
	at
	sell
	real
	here
	poss
	


‘So they would carry these things down to Myitkyina and sell them there, things from here.’
Notes:
The Singphos of Upper Assam would accompany the Myitkyina people and act as their interpreters.
10’09”

	152)
	nau
	na
	rai
	chu
	re
	ha
	.
	

	
	nau4
	naa4
	rai1
	cuu4
	ree1
	ha?2
	
	

	
	here
	poss
	thing
	only
	real
	decl
	
	


‘It was only things that were from here.’
	153)
	rai yawng
	haw
	da/goi
	lai
	lam
	n
	nga

	
	rai1 yong5
	hoo5
	d%goi4
	lai4
	lam1
	n4-
	ngaa5

	
	then#
	yonder
	there
	change
	road
	neg
	have


	
	ra/gaw
	.
	
	
	

	
	r%=go1
	
	
	
	

	
	real=top
	
	
	
	


‘Yonder there was no road.’
Notes:
#<153:1> Very indistinct

	154)
	yawng
	na
	sa/nang
	da/wa
	lidaw
	goi
	na
	.

	
	yong5
	naa4
	s%nang1
	d%=waa1
	lii1do?3
	goi4
	naa4
	

	
	all
	poss
	1pl
	this=def
	pn#
	at
	poss
	


‘All of those of us (who went) were from Ledo.’

Notes:
#<154:5> literally ‘boat-build’

	155)
	da/goi
	yawng
	lidaw
	goi
	ma/ri
	ri
	ma/ri
	ri

	
	d%goi4
	yong5
	lii1do?3
	goi4
	m%rii1
	rii1
	m%rii1
	rii1

	
	there
	all
	pn
	at
	buy
	lv
	buy
	lv


	
	htaw
	myitkyina
	i
	dut
	.
	

	
	thoo5
	myitkyina
	ii4
	dut3
	
	

	
	yonder
	pn
	adv
	sell
	
	


‘All of those Ledo people bought things and sold them in Myitkyina.’
	156)
	myitkyina
	goi
	dai
	hteng
	wa
	htum
	ma/sa
	lauban**

	
	myitkyina
	goi4
	dai1
	theeng1
	waa1
	thum5
	m%saa1
	lau1ban4

	
	pn
	at
	that
	pl
	def
	end
	person
	rich man


	
	nga
	re
	gaw
	.
	
	
	
	

	
	ngaa5
	ree1
	go1
	
	
	
	
	

	
	have
	real
	top
	
	
	
	
	


‘In Myitkyina there were rich men.’
Notes:
**<156:8> Chinese word

	157)
	dai
	lauban
	bawk
	dai
	htum
	aw
	dai
	rai

	
	dai1
	lau1ban4
	bok2
	dai1
	thum5
	o1
	dai1
	rai1

	
	that
	rich man
	group
	that
	end
	hesit
	that
	thing


	
	wa
	htum
	rai yawng
	gaw
	bai
	mu
	kani*
	nawn

	
	waa1
	thum5
	rai1 yong5
	go1
	bai4
	muu1
	kani
	non4

	
	def
	end
	then
	top
	after
	also
	opium
	bring


	
	sa
	ha
	.
	

	
	saa1
	ha?2
	
	

	
	go
	decl
	
	


‘And when they had done their business with those rich men, they came back bringing opium.’
Notes:
*<157:15> Assamese word. Correct Singpho would be <SIL>k%nii4</SIL>

Gumhtoi

	158)
	aw
	.
	
	

	
	o1
	
	
	

	
	excl
	
	
	


‘I see.’ $N=Gumhtoi$

Gumgi Nawng Sa

	159)
	aw
	ka/ni
	nawn
	bai
	na
	dut
	.
	

	
	o1
	k%nii4
	non4
	bai4
	naa4
	dut3
	
	

	
	excl
	opium
	bring
	again
	seq
	sell
	
	


‘The brought opium and then sold it.’
10’37”

	160)
	dai
	ngut
	dai
	hkawt
	reng
	gaw
	bai
	mu

	
	dai1
	ngut2
	dai1
	khot3
	reng4
	go1
	bai4
	muu1

	
	that
	finish
	that
	sold#
	then
	top
	again
	also


	
	dai
	rai
	hteng
	bai
	mu
	bunyan
	plawng
	nga

	
	dai1
	rai1
	theeng1
	bai4
	muu1
	buu1nyaan4
	p%long1
	ngaa5

	
	that
	thing
	pl
	again
	also
	vest
	shirt
	have


	
	re
	.
	
	

	
	ree1
	
	
	

	
	real
	
	
	


‘And when they had completed the sale, then again they went with vests and shirts.’
Notes:
#<159:4> This word means ‘the sale is completed’

	161)
	n-dai
	bunyan
	plawng
	yawn
	sa/lik
	baw
	gai
	la

	
	n4dai1
	buu1nyaan4
	p%long1
	yon4
	s%lik
	bo
	gai4
	laa4

	
	this
	vest
	shirt
	dl
	cigarette
	err
	very
	take


	
	ra/mu
	chu
	gai
	dau
	hki
	na
	i

	
	r%=muu1
	cuu1
	gai4
	d%=waa1
	khii?2
	naa4
	ii4

	
	real=top
	err
	err
	this=def
	3sg
	poss
	adv


	
	dut
	re
	.
	
	
	

	
	dut3
	ree1
	
	
	
	

	
	sell
	real
	
	
	
	


 ‘They had taken large amounts of vests and tobacco (from Assam) to sell.’
Notes:
This line is rather indistinct.

	162)
	dai
	re
	nga
	re
	he
	nang
	sa/nang
	n dau

	
	dai1
	ree1
	ngaa5
	ree1
	he1
	nang5
	s%nang1
	n4d%=goi4

	
	that
	real
	stay
	real
	still
	here
	1pl
	this=at


	
	mu
	dai
	mang
	aw
	dai
	a
	da/goi

	
	muu1
	dai1
	maang1
	o
	dai1
	aa
	d%goi4

	
	also
	that
	youth
	hesit
	that
	hesit
	there


	
	ya
	hkau awng
	ni
	bawk
	gaw
	hpai
	taw

	
	ya?2
	khau4ong4
	nii4
	bok2
	go1
	phai4
	to?3

	
	now
	pn#
	pl
	group
	top
	playing card
	play


	
	na
	arang
	htum
	na
	gaw
	hking
	wa
	ha
	.

	
	naa4
	a4raang5
	thum5
	naa4
	go1
	khing5
	waa5
	ha?2
	

	
	seq
	money
	end
	seq
	top
	stay
	cos
	decl
	


‘And they staying there, those youths of ours, Hkau Awng and others, because they lost their playing cards, they had to remain there.’
Notes:
#He married Gumgi Nong Sa’s elder sister
	163)
	dai
	sawt
	re
	hking
	da/wa
	gai
	nga

	
	dai1
	sot2
	ree1
	khing5
	d%=waa1
	gai4
	ngaa5

	
	that
	like
	real
	stay
	real=top
	very
	stay


	
	nang goi
	.
	
	

	
	nang5 goi4
	
	
	

	
	here
	
	
	


‘Because of this they stayed, they have stayed here a lot.’
Gumhtoi

	164)
	aw
	.
	
	

	
	o1
	
	
	

	
	excl
	
	
	


‘I see.’ $N=Gumhtoi$

Gumgi Nawng Sa

	165)
	a
	sa/nang
	n-da/goi
	wa
	.
	
	

	
	aa1
	s%nang1
	n4d%=goi4
	waa1
	
	
	

	
	excl
	1pl
	this=at
	def
	
	
	


‘Yes, we who are here.’
	166)
	re
	ahking
	nga
	re
	sa/pa
	nga
	re
	nang

	
	de1
	a4khing1
	ngaa5
	ree1
	s%paa4
	ngaa5
	ree1
	nang5

	
	that
	time
	stay
	real
	much
	stay
	real
	here


	
	goi
	.
	
	
	
	
	
	

	
	goi4
	
	
	
	
	
	
	

	
	at
	
	
	
	
	
	
	


‘There were here for time, for a long time.’
	167)
	dai
	a
	dai
	ningdim
	i
	gaw
	bai
	htaw

	
	dai1
	aa1
	dai1
	ning4dim5
	ii4
	go1
	bai4
	thoo5

	
	that
	hesit
	that
	after
	adv
	top
	after
	yonder


	
	a
	ma/nam du
	ngu
	ri
	kam
	di
	.

	
	aa1
	m%nam5 du?2
	nguu1
	rii1
	kam5
	dii1
	

	
	hesit
	host
	say
	lv
	?#
	lv
	


‘And after that, we became what we call hosts.’ 
Notes:
# kam possibly means ‘hospitable’
	168)
	a
	n-dai
	sa/nang
	loi
	ma
	n
	ma/jaw

	
	aa1
	n4dai1
	s%nang1
	loi4
	maa1
	n4-
	m%joo4

	
	hesit
	this
	1pl
	little
	one
	neg
	good person


	
	mu
	nga
	ra/wa
	.
	
	

	
	muu1
	ngaa5
	r%=waa1
	
	
	

	
	also
	have
	real=def
	
	
	


‘However among us there were some bad fellows.’
	169)
	jang
	deng
	gaw
	dai
	hpe
	ma/nam du
	ngu
	di

	
	jang1
	deng4
	go1
	dai1
	phee4
	m%nam5 du?2
	nguu1
	dii1

	
	time
	then
	top
	that
	a.ag
	host
	say
	lv


	
	kam
	di
	nga
	reng
	gaw
	.
	

	
	kam5
	dii1
	ngaa5
	reng4
	go1
	
	

	
	hospitable
	lv
	stay
	then
	top
	
	


‘Then the hosts were very hospitable to them.’
	170)
	sum hpaw
	wa
	i
	htaw
	hka/ni
	wa
	a
	hka/ni

	
	sum4pho?2
	waa1
	ii4
	thoo5
	kh%nii1
	waa1
	aa1
	kh%nii1

	
	person
	def
	ag
	yonder
	3pl
	def
	hesit
	3pl


	
	na
	a hkyak
	rai
	wa
	hka/ni
	wa
	i
	ga/jam

	
	naa4
	a4khyak2
	rai4
	waa1
	kh%nii1
	waa1
	ii4
	g%jam4

	
	poss
	important
	thing
	def
	3pl
	def
	ag
	choose


	
	ma/kau
	ya
	dut
	sa
	ya
	.
	
	

	
	m%kau4
	yaa5
	dut3
	saa1
	yaa5
	
	
	

	
	discard
	benf
	sell
	go
	benf
	
	
	


‘And then those people chose and took their most important things went to sell them.’
Notes:
In this line, sumhpaw refers to those bad fellows who remained in the village, and hka/nii to those who went to Myitkyina.
	171)
	a
	dai
	re
	ha
	.
	
	
	

	
	aa1
	dai1
	ree1
	ha?2
	
	
	
	

	
	excl
	that
	do
	decl
	
	
	
	


‘They did this.’

	172)
	deng
	gaw
	wa
	lam
	me
	.
	

	
	deng4
	go1
	waa5
	lam1
	mee?2
	
	

	
	then
	top
	return
	road
	nothing
	
	


‘Then there was no return road.’
	173)
	wa
	lam
	n
	hku
	ha
	.
	
	

	
	waa5
	lam1
	n4-
	khuu4
	ha?2
	
	
	

	
	return
	road
	neg
	open
	decl
	
	
	


‘The way back was not open.’
	174)
	deng
	gaw
	la sa
	ngu
	ra/wa
	gaw
	dai yawng

	
	deng4
	go1
	laa1saa1
	nguu1
	r%=waa1 
	go1
	dai1 yong5

	
	then
	top
	male
	say
	real=def
	top
	then


	
	mu
	ma/sin
	wa
	nga
	re
	.
	

	
	muu1
	m%sin1
	waa1
	ngaa5
	ree1
	
	

	
	also
	liver
	def
	have
	real
	
	


‘Then there was one fellow among them who had guts.’
Notes:
The ma/sin ‘liver’ is the seat of bravery
	175)
	wawt
	dau
	lam
	n
	hku
	yang
	gaw
	di

	
	wot2
	d%=waa1
	lam1
	n4-
	khuu1
	yang5
	go1
	dii1

	
	brave 
	real=def
	road
	neg
	open#
	when
	top
	lv


	
	nga
	nawng
	na/ma
	nga
	deng
	mit
	n
	mat

	
	ngaa5
	nong4
	n%maa1
	ngaa5
	deng4
	mit2
	n4-
	mat2

	
	stay
	then
	if##
	stay
	then
	mind
	neg
	good###


	
	pru
	ra/ma
	nga
	.

	
	pruu1
	r%maa1
	ngaa5
	

	
	come out
	real=fut
	have
	


‘Then, when they could not go on the road, and had to stay, their badness would come out.’
Notes:
# The phrase n hku wa gaw n ngut means ‘could not go on the road’

## The phrase nga nawng na/ma nga was described as meaning that ‘because they couldn’t go, they had taken wives and had children, so they needed to stay’

### The phrase n mat was translated as n ga/ja re ‘not good’

This line refers to the bad fellows.
Gumhtoi

	176)
	a
	.
	
	

	
	aa1
	
	
	

	
	excl
	
	
	


‘I see.’ $N=Gumhtoi$

Gumgi Nawng Sa

	177)
	dai
	re
	ha
	.
	
	
	
	

	
	dai1
	ree1
	ha?2
	
	
	
	
	

	
	that
	do
	decl
	
	
	
	
	


‘It was done like that.’
12’19”

	178)
	dai
	re
	na
	gaw
	dai
	hpe
	loi
	ma

	
	dai1
	ree1
	naa4
	go1
	dai1
	phee4
	loi4
	maa1

	
	that
	do
	seq
	top
	that
	a.ag
	little
	one


	
	sup
	na
	gaw
	...
	lam
	pit
	.

	
	sup2
	naa4
	go1
	...
	lam1
	pit2
	

	
	bad#
	seq
	top
	...
	road
	blocked
	


‘And doing like that, it was not good, the road was closed (to Myitkyina).’

	179)
	a
	duhka
	lam
	...
	pit
	re

	
	aa1
	du?3kha?3
	lam1
	...
	pit2
	ree1

	
	excl
	suffering
	road
	...
	blocked
	real


	
	wa
	re
	.

	
	waa5
	ree1
	

	
	cos
	real
	


‘The road was bad, it was blocked.’
Gumgi Gumhtoi

	180)
	pit
	wa
	.
	

	
	pit2
	waa5
	
	

	
	blocked
	cos
	
	


‘It was blocked.’ $N=Gumhtoi$

Gumgi Nawng Sa
	181)
	dai
	re
	re
	re
	...
	m
	.
	

	
	dai1
	ree1
	ree1
	ree1
	...
	m
	
	

	
	that
	real
	do
	real
	...
	excl
	
	


‘It was done.’

12’36”

	182)
	nye
	na
	mit
	dai
	gaw
	ya
	htaw

	
	nyee4
	naa4
	mit2
	dai1
	go1
	ya?2
	thoo5

	
	1sg.poss
	poss
	mind
	that
	top
	now
	yonder


	
	na
	nang
	na
	yawng
	ting nang
	hkai
	yawng

	
	naa4
	nang5
	naa4
	yong5
	ting4nang4
	khai4
	yong5

	
	poss
	here
	poss
	all
	self
	what
	


	
	tingnang
	hpan
	hkai
	mit
	di
	gaw
	sa
	wa

	
	ting4nang4
	phan4
	khai4
	mit2
	dii1
	go1
	saa1
	waa4

	
	self
	caste
	what
	think
	lv
	top
	go
	return


	
	ri
	nga
	mit
	di
	gaw
	mu
	ma/yu
	ka/tut

	
	rii
	ngaa5
	mit2
	dii1
	go1
	muu1
	m%yuu1
	k%tut3

	
	lv
	have
	think
	lv
	top
	also
	want
	meet


	
	ma/yu
	dai
	ra/mu
	...
	na
	lam
	pit
	na

	
	m%yuu1
	dai1
	r%=mu1
	...
	naa5
	lam1
	pit2
	naa4

	
	want
	that
	real=also
	...
	here
	road
	closed
	seq


	
	sa
	wa
	mu
	n
	mai
	dai
	re
	re
	.

	
	saa1
	waa4
	muu1
	n4-
	mai4
	dai1
	ree1
	re1
	

	
	go
	return
	also
	neg
	able
	that
	do
	real
	


‘Then, I think, that all the Singphos yonder and here had in their minds to come and go, wanted to see each other, to meet each other but because the road was blocked they could not.’
	183)
	dai ninghkan
	ma/sa
	sawt
	re
	ning
	...
	nga
	wa

	
	dai1 ning4khan4
	m%saa1
	sot2
	ree1
	ning4
	...
	ngaa5
	waa1

	
	therefore
	other
	like
	do
	only
	...
	stay
	cos


	
	ha
	.
	
	
	

	
	ha?2
	
	
	
	

	
	decl
	
	
	
	


‘So therefore those others stayed here.’
	184)
	a
	hkan
	sa/hkaan
	...
	re
	wa
	gaw
	sa/nang

	
	aa1
	khan4
	s%khaan4
	...
	ree1
	waa1
	go1
	s%nang1

	
	excl
	cause
	different#
	...
	do
	def
	top
	1pl


	
	na
	mung
	dan
	wa
	gaw
	yawng
	bum
	ga

	
	naa4
	mung5
	daan1
	waa1
	go1
	yong5
	bum5
	gaa4

	
	poss
	country
	area
	def
	top
	all
	hill
	land


	
	hkai
	...
	nga
	re
	gaw
	.
	

	
	khai4
	...
	ngaa5
	re1
	go1
	
	

	
	plant
	...
	stay
	real
	top
	
	


‘Then they became different, and being in our area, those all from the hill areas planted here, and stayed here.’
Notes:
The phrase hkan sa/hkan was translated as gaga re wa ha ‘become different’.
Ga/ju Kaw

	185)
	aima
	wa
	he
	.
	
	

	
	ai5maa1
	waa1
	hee1
	
	
	

	
	one
	def
	still
	
	
	


‘Just one.’ $N=Ga/ju Kaw$ 

Notes:
Spoken at the same time as (184)

Gumgi Nawng Sa

	186)
	n-da/goi
	wa
	gaw
	ya
	ma/nam
	sawt
	re

	
	n4d%goi4
	waa1
	go1
	ya?2
	m%nam5
	sot2
	ree1

	
	here
	def
	top
	now
	guest
	like
	do


	
	ning
	nga
	.
	
	

	
	ning4
	ngaa5
	
	
	

	
	only
	have
	
	
	


‘In this way, now here they are like visitors.’
13’18”

	187)
	ma/sa
	na
	a
	mung
	ang
	goi
	ning
	ma/nam

	
	m%saa1
	naa4
	aa1
	mung5
	ang4
	goi4
	ning4
	m%nam5

	
	other
	poss
	hesit
	country
	at
	at
	only
	guest


	
	sawt
	reng
	gaw
	tingnang
	mung
	wa
	gaw
	dai

	
	sot2
	reng4 
	go1
	ting4nang4
	mung5
	waa1
	go1
	dai1

	
	like
	then
	top
	self
	country
	def
	top
	that


	
	he
	re
	de
	ri
	mu
	ya
	.
	

	
	hee1
	ree1
	de1
	rii1
	muu1
	ya?2
	
	

	
	still
	do
	real
	lv
	also
	now
	
	


‘They were like guests in another’s country but now it is like their own country.’
	188)
	deng
	gaw
	ma/sa
	i
	mi
	laika
	n
	choi

	
	deng4
	go1
	m%saa1
	ii4
	mii5
	lai1kaa1
	n4-
	coi1

	
	then
	top
	other
	adv
	early
	writing
	neg-
	know


	
	re
	prat
	goi
	sa/lang
	bawk
	wa
	du
	reng

	
	re1
	prat2
	goi4
	
	bok2
	waa1
	duu1
	reng4

	
	real
	time
	at
	
	group
	def
	come
	then


	
	gaw
	.
	
	
	
	

	
	go1
	
	
	
	
	

	
	top
	
	
	
	
	


‘Now those others (from Myityina ) earlier, did not know how to write at that time, when the earlier generations came.’
	189)
	deng
	gaw
	ma/sa
	i
	hkai
	wa
	ngu
	ka

	
	deng4
	go1
	m%saa1
	ii4
	khai4
	waa1
	nguu1
	kaa1

	
	then
	top
	other
	ag
	what
	def
	say
	write


	
	ra/
	re
	da/mu
	.
	
	

	
	r%=maa1
	ree1
	d%=muu1
	
	
	

	
	real=fut
	do
	real=also
	
	
	


‘Then those people would write something.’
	190)
	dai
	ning
	re
	ha
	a
	lik
	ra
	n

	
	dai1
	ning4
	ree1
	ha?2
	aa1
	lik1
	raa5
	n4-

	
	that
	only
	do
	decl
	hesit
	book
	need
	neg-


	
	choi
	jum
	ma/ri
	sa
	mu
	n
	choi
	.

	
	coi1
	jum5
	m%rii1
	saa4
	muu1
	n4-
	coi1
	

	
	know
	salt
	buy
	eat
	also
	neg-
	know
	


‘Then they knew neither how to read books nor how to purchase salt (in the market).’
	191)
	reng
	gaw
	dingding hpinghping
	le
	n-htu
	hpe

	
	reng4
	go1
	ding4ding4 phing1phing1
	le1
	n4thuu1
	phee?2

	
	then
	top
	naive
	excl
	knife
	wear


	
	ri
	pru
	re
	hkai
	hpa/ga
	lam
	i
	pru

	
	rii1
	pruu1
	re1
	khai4
	ph%gaa1
	lam1
	ii
	pruu1

	
	lv
	appear
	real
	what
	business
	road
	adv
	appear


	
	re
	hkai
	.
	
	

	
	re1
	khai4
	
	
	

	
	real
	what
	
	
	


‘Then naively they would come out wearing their knives in order to do business.’
Notes:
The phrase dingding hpinghping was defined as ma/su n choi ‘those who do not know how to lie’.
	192)
	dai
	mu
	na
	a
	ma/sa
	i
	nang
	hkau

	
	dai1
	muu1
	na?2
	aa1
	m%saa1
	ii4
	nang5
	khau4

	
	that
	also
	prt
	hesit
	other
	adv
	here
	what


	
	ngu
	yawng
	gaw
	ga
	rai
	n
	choi
	reng

	
	nguu1
	yong5
	go1
	gaa?2
	rai1
	n4-
	coi1
	reng4

	
	say
	all
	top
	word
	do
	neg-
	know
	then


	
	gaw
	di
	ming
	wa
	hkau
	kun
	hkrat
	sun

	
	go1
	dii1
	ming1
	waa1
	khau4
	kun4
	khrat2
	sun1

	
	top
	lv
	name
	def
	what
	maybe
	write
	hand over


	
	dai
	re
	nga
	re
	.
	

	
	dai1
	ree1
	ngaa1
	re1
	
	

	
	that
	do
	say
	real
	
	


‘They didn’t know anything, the language, what things were called, how to write (for something), all this they didn’t know.’
	193)
	dai
	sa/nang
	gaw
	chumhpaw
	nga
	re
	ning

	
	dai1
	s%nang1
	go1
	cum4pho?3
	ngaa5
	ree1
	ning4

	
	that
	1pl
	top
	person
	have
	do
	only


	
	tingnang
	na
	hpan
	a jet
	nga
	ri
	ning

	
	ting4nang4
	naa4
	phan4
	a4jet1
	ngaa5
	rii1
	ning4

	
	self
	poss
	type
	fine
	have
	lv
	only


	
	nga
	ra/gaw
	.
	
	

	
	ngaa5
	r%=go1
	
	
	

	
	have
	real=top
	
	
	


‘These we, our people and caste, were very fine.’
	194)
	dau
	ma/sa
	wai
	hkau
	ka
	tawn
	da/kun

	
	dau1
	m%saa1
	wa=ii4
	khau4
	kaa1
	ton1
	d%=kun

	
	that
	other
	def=ag
	what
	write
	put
	real=maybe


	
	da/wa
	gaw
	n
	choi
	re
	he
	.
	

	
	d%=waa1
	go1
	n4-
	coi1
	re1
	hee1
	
	

	
	that=def
	top
	neg-
	know
	real
	still
	
	


‘Those others did not know how to put down anything in writing.’
	195)
	ga/ja
	ma
	ka
	ra/kun
	n
	mat
	ma

	
	g%jaa1
	maa1
	kaa1
	r%=kun4
	n4-
	maat2
	maa1

	
	good
	fut
	write
	real=maybe
	neg-
	lost
	fut


	
	ka
	ra/ kun
	dai
	...
	sa/lang
	bawk
	wai

	
	kaa1
	r%=kun4
	dai1
	...
	s%laang1
	bok2
	wa=ii4

	
	write
	real=maybe
	that
	...
	adult
	group
	def=ag


	
	i
	lik
	wa
	laika
	n
	choi
	prat
	he

	
	ii
	lik1
	waa1
	lai1kaa1
	n4-
	coi1
	prat2
	hee1

	
	err
	book
	def
	writing
	neg-
	know
	time
	still


	
	re
	da/gaw
	.
	
	

	
	ree1
	d%=go1 
	
	
	

	
	do
	real=top
	
	
	


 ‘Whether good writing or bad, in that time they didn’t know.’
	196)
	dai ninghkan
	i
	loi
	ma
	ga/jam
	wa
	re

	
	dai1 ning4khan4
	ii4
	loi4
	maa1
	g%jam1
	waa4
	re1

	
	therefore
	adv
	little
	one
	mix
	cos
	real


	
	n-da/goi
	wa
	.
	
	

	
	n4d%goi4
	waa1
	
	
	

	
	here
	def
	
	
	


‘Therefore they became mixed up (with us).’
	197)
	dai
	...
	deng
	gaw
	mi
	n-dai
	moi
	jawjaw

	
	dai1
	...
	deng4
	go1
	mii5
	n4dai1
	moi5
	joo1joo1

	
	that
	...
	then
	top
	earlier
	this
	long ago
	long ago#


	
	prat prat
	ang
	mi
	sa/lang
	bawk
	mu
	n

	
	prat2 prat2
	ang4
	mii5
	s%laang1
	bok2
	muu1
	n4-

	
	time.redupl
	at
	earlier
	adult
	group
	also
	neg-


	
	lep
	a
	dai
	.
	
	

	
	lep3
	a?2
	dai1
	
	
	

	
	meet
	decl
	that
	
	
	


‘And I never met those elders from that long back time.’
Notes:
$ This was defined as  aji na aji na ahking ‘the time of our grandfather’s grandfather. He said that this referred to about 1871.
	198)
	htaw
	myen
	ni
	law
	nga
	ragaw
	.

	
	thoo5
	myen1
	nii1
	loo4
	ngaa1
	r%=go1
	

	
	yonder
	Burma
	pl
	prt
	say
	real=top
	


‘They were Burmese, it is said.’
	199)
	sa/nang
	ya
	ngai
	mu
	gai
	gaw
	...
	hkau
	gaw

	
	s%nang1
	ya?2
	ngai1
	muu1
	gai4
	go1
	...
	khau4
	go1

	
	1Pl
	now
	1sg
	also
	very
	top
	...
	what
	top


	
	choi
	gai
	gaw
	n
	choi
	a
	.
	

	
	coi1
	gai4
	go1
	n4-
	coi1
	a?2
	
	

	
	know
	very
	top
	neg-
	know
	decl
	
	


‘Now I only know a little something (of the history), not a lot.’
15’05”

	200)
	ma/nan
	loi
	ma
	gret
	.
	
	

	
	m%nan1
	loi4
	maa1
	gret2
	
	
	

	
	a little
	little
	one
	recall.redupl#
	
	
	


‘I am trying to recall a little.’
Notes:
# The word gret was exemplified the example of somebody trying to recall the name of the village, saying, N ... N ... a N-htem is an example of gret.
	201)
	ma/sa
	i
	chu
	nga
	re
	nang
	ne
	lam

	
	m%saa1
	ii4
	cuu4
	ngaa5
	re1
	naang1
	ne1
	lam1

	
	other
	ag
	only#
	have
	real
	hear
	real
	way


	
	he
	re
	
	
	
	
	
	

	
	hee1
	re1
	
	
	
	
	
	

	
	still
	real
	
	
	
	
	
	


‘I am only heard this much of the way.’
Noes:
This means that only a small amount was spoken which he could hear. The others who spoke it spoke only thus.

15’10”

	202)
	deng
	gaw
	haw
	myen
	hta
	i
	suk
	na

	
	deng4
	go1
	hoo5
	myen1
	tha?2
	ii4
	suk2
	naa4

	
	then
	top
	yonder
	Burma
	with
	adv
	fight
	seq


	
	gaw
	ga/la
	ma/nun
	hpe
	dun
	la
	da
	.

	
	go1
	g%laa1
	m%nun1
	phee4
	dun4
	laa4
	da?2
	

	
	top
	foreign
	Assam
	a.ag
	pull
	take
	rep
	


‘The Burmese seized some Assamese.’
	203)
	dun
	reng
	gaw
	dun
	la
	reng
	gaw
	a

	
	dun4
	reng4
	go1
	dun4
	laa4
	reng4
	go1
	aa1

	
	pull
	then
	top
	pull
	take
	then
	top
	hesit


	
	haw
	pang sau
	lau
	ga
	hawra
	ga
	hka/ni

	
	hoo5
	pang1sau1
	lau1
	ga?2
	hoo5raa1
	ga?2
	kh%nii1

	
	yonder
	pn
	cross
	side
	yonder
	side
	3pl


	
	ma/yam
	ma
	yam
	da/kun
	hkau
	ma
	di
	ra/kun

	
	m%yam1
	maa1
	yam1
	d%=kun
	khau4
	maa1
	dii1
	r%=kun

	
	slave
	one
	enslave
	real=maybe
	what
	one
	lv
	real=maybe


	
	hka/ni
	mung
	ga
	la
	wa
	ha
	ma/nun
	.

	
	kh%nii1
	mung5
	ga?2
	laa4
	waa4
	ha?2
	m%nun1
	

	
	3pl
	country
	side
	take
	cos
	decl
	Assam
	


‘And taking them, seizing them, they crossed the yonder Pangsau pass and enslaved them as slaves on the other side, in their country.’
	204)
	la
	wa
	reng
	gaw
	m
	dai
	wa
	dai

	
	laa4
	waa4
	reng4
	go1
	m1
	dai1
	waa1
	dai1

	
	take
	cos
	then
	top
	hesit
	that
	def
	that


	
	bawk
	gaw
	ningdim
	duhka
	de
	mu
	nga

	
	bok2
	go1
	ning4dim5
	du?3kha?3
	de1
	muu1
	ngaa5

	
	group#
	top
	after
	suffer
	real
	also
	have


	
	si
	htum
	ha
	.
	
	

	
	sii1
	thum5
	ha?2
	
	
	

	
	die
	finish
	decl
	
	
	


‘And after taking them over there, that group, after much suffering, all died.’
Notes:
# This refers to the Assamese slaves who died or were scattered when they got over to Burma.
	205)
	htum
	ha
	n
	nga
	.
	
	
	

	
	thum5
	ha?2
	n4-
	ngaa5
	
	
	
	

	
	finish
	decl
	neg-
	have
	
	
	
	


‘Being gone, there were none of them.’
	206)
	man
	ni
	yam
	sa
	chu
	ga/ning
	ma
	di

	
	maan1
	nii1
	yam1
	saa1
	cuu4
	g%ning5
	maa1
	dii1

	
	Burma
	pl
	enslave
	go
	only
	how
	one
	do


	
	ra/kun
	htau
	ma/kau
	ra/kun
	.
	

	
	r%=kun4
	thau4
	m%kau1
	r%=kun4
	
	

	
	real=maybe
	cut
	discard
	real=maybe
	
	


‘How did the Burmese do it, cutting off the (heads of the Assamese).’
	207)
	htawra
	ga
	a
	pat kai
	lut
	bum
	htum

	
	thoo5raa1
	ga?2
	aa1
	pat2kai1
	lut2
	bum5
	thum5

	
	yonder
	side
	hesit
	pn
	slope
	mount
	end


	
	hkawt
	gaw
	a
	hkau
	ma
	di
	ma/kau

	
	khot2
	go?3
	aa1
	khau4
	maa1
	dii1
	m%kau1

	
	near
	fut.imm
	hesit
	what
	one
	do
	discard


	
	ra/kun
	.

	
	r%=kun4
	

	
	real=maybe
	


‘On yonder side, on the side of the Patkai mountains (the Burmese) did away with (the Assamese).’
	208)
	dai
	mu
	nga
	n
	nga
	dai
	.

	
	dai1
	muu1
	ngaa1
	n4-
	ngaa5
	dai1
	

	
	that
	also
	say
	neg-
	have
	that
	


‘So now there are no Assamese there.’ 
	209)
	dai
	wa
	hkai
	wa
	sa/nang
	hpe
	a
	na

	
	dai1
	waa1
	khai4
	waa1
	s%nang1
	phee4
	aa1
	naa5

	
	that
	def
	what
	def
	1pl
	a.ag
	excl
	here


	
	du
	jang
	gaw
	ma/sa
	na
	tumhput tumhpang
	.

	
	duu1
	jang1
	go1
	m%saa1
	naa4
	tum4phut2 tum4phang1
	

	
	come
	when
	top
	other
	poss
	abandoned space
	


‘Then when we came, we (took over) the abandoned place of the others.’
Notes:
This means that the Singphos occupied the lands that had been abandoned by the Assamese that were captured as slaves. All this all happened before the British came. Given that the Singphos occupy the Margherita area, the earlier inhabitants were probably Moran or Dimasa speaking.
	210)
	mi
	ma/sa
	suk
	de
	hkang
	goi
	sa/nang
	wa

	
	mii5
	m%saa1
	suk2
	de1
	khaang1
	goi4
	s%nang1
	waa1

	
	earlier
	other
	fight
	real
	print
	at
	1pl
	def


	
	hprawt
	rai yawng
	gaw
	duwawniya
	ka
	ma/kau
	re
	.

	
	phrot2
	rai1 yong5
	go1
	duwoniya
	kaa1
	m%kau1
	re1
	

	
	settle
	when
	top
	pn
	write
	discard
	real
	


‘Because when fighting with other peoples we settled down there, we were written down as Doaniyas.’ 
Notes:
According to Gumgi Nawng Sa, the term doaniya arises from the Assamese dhori niya ‘grab and take away’. According to Gumhtoi, this name was given by the remaining Assamese and British etc. to those Singphos who occupied the land abandoned by the captured slaves.


The word hkang was interpreted as meaning ‘print, footprint’ here by Gumgi Gumhtoi. 
	211)
	sa/lang
	bawk
	n
	choi
	re
	.
	
	

	
	s%laang1
	bok2
	n4-
	coi1
	re1
	
	
	

	
	adult
	group
	neg-
	know
	real
	
	
	


‘The people of long ago didn’t know about this.’
Notes:
This means that the newly arrived Singphos in the villages didn’t know that they were being written down and called as Doaniya.
	212)
	hkai
	wa
	ka
	ra/kun
	ma/sa
	na
	hkang
	

	
	khai4
	waa1
	kaa1
	r%=kun4
	m%saa1
	naa4
	khaang1
	

	
	what
	def
	write
	maybe
	other
	poss
	print
	


‘What is this writing, the print of others?’
Ga/ju Kaw
	213)
	laika
	n
	cheng
	ne
	he
	.
	
	

	
	lai1kaa1
	n4-
	ceng4
	ne1
	hee1
	
	
	

	
	writing
	neg-
	know
	real
	still
	
	
	


‘They did not know writing.’ $N=Ga/ju Kaw$
16’24”
Gumgi Nawng Sa
	214)
	a
	ma/sa
	na
	hkang
	ang
	...
	ma/sa
	hte

	
	aa1
	m%saa1
	naa4
	khaang1
	ang4
	...
	m%saa1
	the?2

	
	excl
	other
	poss
	print
	at
	...
	other
	with


	
	na
	suk
	de
	hkang
	ang
	sa/nang
	wa

	
	naa4
	suk2
	de1
	khaang1
	ang4
	s%nang1
	waa1

	
	poss
	fight
	real
	print
	at
	1pl
	def


	
	lai
	reng
	gaw
	aw
	n-dai
	n-dai
	bawk
	re

	
	lai4
	reng4
	go1
	o5
	n4dai1
	n4dai1
	bok2
	ree1

	
	change
	then
	top
	excl
	this
	this
	group
	do


	
	da/mu
	ma/nun
	a
	ngu
	ra
	na
	gaw

	
	d%=muu1
	m%nun1
	aa1
	nguu1
	raa5
	naa4
	go1

	
	real=also
	Assam
	hesit
	say
	should
	seq
	top


	
	dai
	ga/rim
	la
	hteng
	dai
	na
	ka
	tawn

	
	dai1
	g%rim1
	laa4
	theeng1
	dai1
	naa4
	kaa1
	ton1

	
	that
	seize
	take
	pl
	that
	poss
	write
	put down


	
	ne
	.
	
	
	
	
	
	

	
	ne1
	
	
	
	
	
	
	

	
	real
	
	
	
	
	
	
	


‘The print of the others, when we had fought with the others, we were changed, and together with those Assamese who had been taken, we weret written down (as Doaniya).’
16’46”

	215)
	moi
	na
	sa/lang
	bawk
	n-htu
	ninggang
	hpe

	
	moi5
	naa4
	s%laang1
	bok2
	n4thuu1
	ning4gaang1
	phee?2

	
	long ago
	poss
	adult
	group
	knife
	sheath
	carry


	
	pru
	hkai
	wa
	ka
	ra/kun
	n
	choi
	.

	
	pruu1
	khai4
	waa1
	kaa1
	r%=kun4
	n4-
	coi1
	

	
	appear
	what
	def
	write
	real=maybe
	neg-
	know
	


‘Our people of long ago simply carried their knives when the came out, they knew nothing of writing.’
	216)
	e
	mu
	n-ga
	lu
	yawng
	gaw
	re
	ha
	.

	
	ee5
	mu?3
	ng4gaa4
	luu5
	yong5
	go1
	ree1
	ha?2
	

	
	excl
	sky
	ground
	get
	when
	top
	do
	decl
	


‘They only got the sky and the ground.’
	217)
	a
	hkai
	ma/gau
	nga
	nga
	n
	nga
	

	
	aa1
	khai4
	m%gau1
	ngaa5
	ngaa5
	n4-
	ngaa5
	

	
	excl
	what
	?
	have
	have
	neg-
	have
	


‘We do not have ...’
Notes:
It was not possible to translate this line. The reading here is that given by Gumgi Gumhtoi

16’58

	218)
	chauhpa
	i
	hkau
	ma
	di
	ra/mu
	di
	a
	.

	
	cau1phaa4
	ii
	khau4
	maa1
	dii1
	r%=muu1
	dii1
	a?2
	

	
	king
	ag
	what
	one
	do
	that=also
	do
	decl
	


‘Whatever the King was to do, they did.’
Notes:
Here the King refers to the British government, in the form of the Governor in Shillong.
	219)
	i
	hteng
	gaw
	ya
	ning
	a
	na
	ma/nam

	
	ii1
	theeng1
	go1
	ya?2
	ning4
	aa
	naa5
	m%nam5

	
	1pl
	pl
	top
	now
	only
	hesit
	excl
	guest


	
	ngu
	ri
	du
	re
	e
	mu
	n-ga
	wa

	
	nguu1
	rii1
	duu1
	re1
	ee1
	mu?3
	ng4gaa4
	waa1

	
	say
	lv
	come
	real
	excl
	sky
	land
	def


	
	lu
	yang
	gaw
	da/goi
	ma
	re
	da/mu

	
	luu5
	yang5
	go1
	d%goi4
	maa1
	ree1
	d%=muu1

	
	get
	when
	top
	there
	one
	do
	real=also


	
	nga
	gaw
	ra
	sa
	gaw
	ra
	nga
	ra/hkan

	
	ngaa5
	go1
	raa5
	saa4
	go1
	raa5
	ngaa5
	r%khan4

	
	stay
	top
	need
	eat
	top
	need
	stay
	cause


	
	he
	ning
	nga
	nawng
	ha
	dai
	re
	re
	re
	.

	
	hee1
	ning4
	ngaa5
	nong4
	ha?2
	dai1
	ree5
	ree1
	re1
	

	
	still
	only
	have
	here #
	decl
	that
	yes
	do
	real
	


‘And we simply, well, when those visitors came here and got the sky and the land, there they needed to stay and they needed to eat, and for that reason trule they stayed here.’
Notes:
# Here nawng was described as being short for da/goi ning ‘simply here’
	220)
	gaga
	gaw
	hkai
	mu
	n
	re
	.
	

	
	ga4gaa4
	go1
	khai4
	muu1
	n4-
	ree1
	
	

	
	different
	top
	what
	also
	neg-
	do
	
	


‘They did not do anything else.’
	221)
	hkai
	hkit
	hpa
	ga/ya
	hpa
	hkai
	mu

	
	khai4
	khit3
	phaa4
	g%ya?2
	phaa4
	khai4
	muu1

	
	what
	fear
	nomz
	shame
	nomz
	what
	also


	
	n
	nga
	.

	
	n4-
	ngaa5
	

	
	neg-
	have
	


‘There was nothing to be afraid or ashamed of.’

	222)
	dai
	hteng
	seng
	dai
	ning
	re
	ha
	.

	
	dai1
	theeng1
	seng5
	dai1
	ning4
	ree1
	ha?2
	

	
	that
	pl
	end
	that
	only
	do
	decl
	


‘That was all there was.’
17’25”

	223)
	dai
	hpe
	wa
	ga
	sa/law
	di
	ma/nun

	
	dai1
	phee4
	waa1
	gaa?2
	s%-lo?3
	dii1
	m%nun1

	
	that
	a.ag
	def
	word
	caus-much
	do
	Assam


	
	hpe
	singgi
	la
	.

	
	phee4
	sing4gi?3
	laa4
	

	
	a.ag
	bind hands cross wise
	take
	


‘And saying many words to them, the bound the hands of the Assamese cross-wise.’
Notes:
This refers to the Burmese who are capturing the Assamese as slaves.


The reading of this line is somewhat uncertain

	224)
	dai
	wa
	pru
	ri
	nang
	goi
	nga
	re
	.

	
	dai1
	waa1
	pruu1
	rii1
	nang5
	goi4
	ngaa5
	re1
	

	
	that
	def
	appear
	lv
	here
	at
	stay
	real
	


‘So they came here and were here.’
	225)
	ngu
	na
	gaw
	ka
	tawn
	dai
	re
	re
	.

	
	nguu1
	naa4
	go1
	kaa1
	ton1
	dai1
	ree1
	re1
	

	
	say
	seq
	top
	write
	PUT
	that
	do
	real
	


‘When they spoke it, it was written down.’
	226)
	a
	n
	re
	re
	dai
	.
	

	
	aa1
	n4-
	ree1
	re1
	dai1
	
	

	
	excl
	neg-
	do
	real
	that
	
	


‘isn’t it so.’
	227)
	nan
	ga
	sa/law
	re
	lam
	re
	da/bawk
	.

	
	nan4
	gaa?2
	s%-lo?3
	re1
	lam1
	ree1
	d%=bok2
	

	
	from
	word
	caus-many
	real
	way
	do
	that=group
	


‘And – there was a way of so many words.’
Gumhtoi
	228)
	re
	re
	.
	
	
	
	

	
	ree1
	re1
	
	
	
	
	

	
	do
	real
	
	
	
	
	


‘Yes indeed.’ $N=Gumhtoi$
Gumgi Nawng Sa
	229)
	dai
	gaw
	dun
	la
	ri
	moi
	si
	htum

	
	dai1
	go1
	dun4
	laa4
	rii1
	moi5
	sii1
	thum5

	
	that
	top
	pull
	take
	lv
	long ago
	die
	end


	
	ha
	.
	
	
	
	
	
	

	
	ha?2
	
	
	
	
	
	
	

	
	decl
	
	
	
	
	
	
	


‘Those who were taken long ago all died.’
	230)
	n
	nga
	n-dai
	...
	ma/nun
	he
	
	
	

	
	n4-
	ngaa5
	n4dai1
	...
	m%nun1
	hee1
	
	
	

	
	neg-
	have
	this
	...
	Assam
	still
	
	
	


‘There are none of them in Assam.’
Ga/ju Kaw
	231)
	sumhpaw
	hpan
	gaw
	n
	re
	he
	.
	

	
	sum4pho?3
	phan4
	go1
	n4-
	ree1
	hee1
	
	

	
	person
	type
	top
	neg-
	do
	still
	
	


‘They were not Singphos.’ $N=Ga/ju Kaw$
Notes:
Spoken at the same time as (230)


She is saying that those who were seized were not Singphos but were Assamese.’

	232)
	dai
	sa/nang
	sum hpaw
	hpe
	dun
	la
	ri
	mu

	
	dai1
	s%nang1
	sum4pho?3
	phee4
	dun4
	laa4
	rii1
	muu1

	
	that
	1pl
	person
	a.ag
	pull
	take
	lv
	also


	
	n
	re
	da/goi
	da/wa
	.
	

	
	n4-
	ree1
	d%goi4
	d%=waa1
	
	

	
	neg-
	do
	there
	that=def
	
	


‘It was not the case that we Singphos were seized.’
	233)
	dai
	na
	hkang
	ang
	i
	ma/sa
	na

	
	dai1
	naa4
	khaang1
	ang4
	ii4
	m%saa1
	naa4

	
	that
	poss
	print
	at
	adv
	other
	poss


	
	tumhput tumhpang
	ang
	sa/nang
	wa
	hprawt
	de
	.
	

	
	tum4phut2 tum4phang1
	ang4
	s%nang1
	waa1
	phrot2
	de1
	
	

	
	abandoned land
	at
	1pl
	def
	settle
	real
	
	


‘It was in the footprints of those other’s abandoned land that we settled.’
	234)
	asan
	apan
	re
	re
	ma/chang
	hteng
	wa
	ga/ja

	
	a4saan1
	a4paan1
	ree1
	re1
	m%1cang1
	theeng1
	waa1
	g%jaa1

	
	clean
	EUPH
	do
	real
	person
	pl
	def
	good


	
	lam
	i
	du
	re
	hteng
	wa
	hpaga
	lam
	i

	
	lam1
	ii4
	duu1
	re1
	theeng1
	waa1
	ph%gaa1
	lam1
	ii4

	
	way
	adv
	come
	real
	pl
	def
	business
	way
	adv


	
	pru
	ri
	hteng
	wa
	...
	a
	sa/lang
	bawk
	.

	
	pruu1
	rii1
	theeng1
	waa1
	...
	aa1
	s%laang1
	bok2
	

	
	appear
	lv
	pl
	def
	...
	hesit
	adult
	group
	


‘And properly those people, the people of long ago, came in a good way and arrived doing business.’
18’14”

	235)
	dai
	re
	ri
	nga
	re
	dai
	ya

	
	dai1
	ree1
	rii1
	ngaa5
	re1
	dai1
	ya?2

	
	that
	do
	lv
	stay
	real
	that
	now


	
	duhka
	sa/nang
	wa
	.
	
	

	
	du?3kha?3
	s%nang1
	waa1
	
	
	

	
	suffering
	1pl
	def
	
	
	


‘And now, doing is this way and staying in this way it has been a hardship for us.’
	236)
	a
	deng
	gaw
	hawra
	bawk
	hta
	mu
	ma/jan

	
	aa1
	deng4
	go1
	hoo5raa1
	bok2
	tha?2
	muu1
	m%jan1

	
	excl
	then
	top
	yonder
	group
	with
	also
	fight


	
	n
	re
	
	
	
	
	
	

	
	n4-
	ree1
	
	
	
	
	
	

	
	neg
	do
	
	
	
	
	
	


‘And then we do not fight with those yonder groups.’
	237)
	bum
	dung
	hta
	i
	mu
	yawng
	sumhpaw
	hkai
	.

	
	bum5
	dung1
	tha?2
	ii4
	muu1
	yong5
	sum4pho?3
	khai4
	

	
	hill
	sit
	with
	adv
	also
	all
	people
	what
	


‘We and those in the mountains are all Singphos.’
	238)
	dai
	nan
	yu
	re
	.
	
	

	
	dai1
	nan4
	yu?2
	re1
	
	
	

	
	that
	from
	come down
	real
	
	
	


‘We came down from there.’
	239)
	hki
	sa/na
	na
	da/goi
	kinra
	wa
	dai

	
	khii?2
	s%naa4
	naa4
	d%goi4
	kin4raa5
	waa1
	dai1

	
	3sg
	1pl.poss
	poss
	here
	area
	def
	that


	
	he
	re
	.

	
	he1
	ree1
	

	
	still
	do
	


‘The area is still our area.’
	240)
	daigoi
	nan
	i
	yu
	da/wa
	nan
	nga

	
	dai1goi4
	nan4
	ii4
	yu?2
	d%=waa1
	nan4
	ngaa5

	
	there
	from
	adv
	come down
	real=def
	from
	stay


	
	re
	.

	
	ree1
	

	
	real
	


‘After coming down from there we lived (here).’
	241)
	dai
	gaw
	htaw
	ma/sa
	mung
	i
	mu
	gai

	
	dai1
	go1
	thoo5
	m%saa1
	mung5
	ii4
	muu1
	gai4

	
	that
	top
	yonder
	other
	country
	adv
	also
	very


	
	nga
	re
	sa/nang
	sumhpaw
	.
	
	
	
	

	
	ngaa5
	re1
	s%nang1
	sum4pho?3
	
	
	
	
	

	
	have
	real
	1pl
	people
	
	
	
	
	


‘And yonder in the other’s country there are many of our Singpho people.’

	242)
	ma/sa
	na
	mung
	ga/de ga/de
	goi
	.
	

	
	m%saa1
	naa4
	mung5
	g%dee?2 g%dee?2
	goi4
	
	

	
	other
	poss
	country
	how many.redupl
	at
	
	


‘Everywhere in the other’s country.’
	243)
	dai
	wa
	hka
	n
	re
	.
	
	

	
	dai1
	waa1
	khaa4
	n4-
	ree1
	
	
	

	
	that
	def
	debt
	neg-
	do
	
	
	


‘So there is no debt.’
	244)
	hka
	sa/tai
	n
	mai
	a
	.

	
	khaa4
	s%-tai4
	n4-
	mai4
	a?2
	

	
	debt
	caus-become
	neg-
	able
	decl
	


‘We cannot set up a debt.’
	245)
	ma/yam
	hpan
	mu
	n
	re
	.
	

	
	m%yam1
	phan4
	muu1
	n4-
	ree1
	
	

	
	slave
	type
	also
	neg-
	do
	
	


‘We are not a slave caste.’
	246)
	dai
	...
	dai
	re
	he
	.
	
	

	
	dai1
	...
	dai1
	ree1
	hee1
	
	
	

	
	that
	...
	that
	do
	still
	
	
	


‘That is it.’
	247)
	a
	gaga
	gaw
	ya
	ngai
	mu
	a
	gai

	
	aa1
	ga4gaa4
	go1
	ya?2
	ngai1
	muu1
	aa1
	gai4

	
	excl
	different
	top
	now
	1sg
	also
	hesit
	very


	
	sa/lang
	ngu
	ra/wa
	gaw
	n
	re
	le

	
	s%laang1
	nguu1
	r%=waa1
	go1
	n4-
	ree1
	le1

	
	adult
	say
	real=def
	top
	neg-
	do
	emph


	
	ngai
	gaw
	n
	che
	ngai
	nau
	.
	

	
	ngai1
	go1
	n4-
	chee1
	ngai1
	nau4
	
	

	
	1sg
	top
	neg
	know
	1sg
	enough
	
	


‘As for other things, well since I am not a really senior person, I do not know enough.’
Some laughter follows

	248)
	n-dai
	hteng
	na
	hku
	re
	.

	
	n4dai1
	theeng1
	naa4
	khuu4
	re1
	

	
	this
	pl
	seq
	full
	real
	


‘This is full.’
	249)
	dai
	hteng
	he
	re
	.
	
	

	
	dai1
	theeng1
	hee1
	re1
	
	
	

	
	this
	pl
	still
	real
	
	
	


‘That’s it.’
SM
	250)
	gai
	ga/ja
	re
	gai gai
	ga/ja
	.
	

	
	gai4
	g%jaa1
	re1
	gai4 gai4
	g%jaa1
	
	

	
	very
	good
	real
	very.redupl
	good
	
	


‘Very good, very, very good.’ $N=Stephen Morey$
Note:
Spoken at the same time as (248) and (249)
